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For etui. 

Il pperlige Författare (om andre är ingen fra- 
a) gjorde yäl för Yitterheten och sin egen 
icder att, medan de lefva, sjelfve samla och 
itgif va sine Avbeten. Kanske finnes, ett sätt 
tt göra ännn bättre: det yore att dela denna 
Srsorg med sine Vänner. 

£n Författares sanna Vänner äro de som, 
iirenade genom smak för samma yrken, äga 
n själ att fnllkomligea känna och värdera 
lans Skrifter, modxatt tillstyrka nppoffrinofar^ 
log att tjena mer än smickra; och som r:I.i!..i 
'ersonen, ^len än mer hans Ära. 

Det är ofta icke nog för en Anctors ära, 
tt bli känd för hvad han skrifvit; men ock 
tt bli frikänd från ' hvad han e) skrifvit^ el- 
er, det som är detsamma, hvad han icke fullt 
;illar: ty hvilken är den Författare, som va- 
jar säga med Gud, att allt ^ It vad lian gjort ^ 
^ar ganska godf? — Älcn iiu är man, i Jä\'d^ 
om i allmän mening, icke Far till andra 
rarn, än dem man sfelf erkänner. 

Man vill med dessa slri>d(la reflexioner 
lafva sagdr, att det Verk, hvars början nxi 
tfverlemnas i Allmänhetens händer, är icke 
In obesedt sammanföst massa af allt, hvad en. 
\urtors hand författat, och enibsl bestämd af 
förläggarens vinst;, men en Uvy>1aga for Sn't(^ 
ct^ men en af den L (Vajn^o hkdldeu sjelf, i 



råd med sine Vänner, ufver sedd ^ granskad oc 
nrvald Samling af hans odödelige Arbeten. 

Om hvarje Anctors Skrifter, spridde ef^ 
ter hand, under en lång följd af år, i vanskli 
ga, lösa, kringflygande papper, lätt löpa fa 
att antingen förkomma, filer misshandlas 
stympas och frånkännas sin Upphofsmanä 
huru mycket mera de Snillefoster, som, sal 
lan alstrade vid skrifbordets lugn, men i e 
stormande glädjes hvirfvel , straxt i deras föds.1 
stund tagit sin flygt ur Författarens hand nta 
att dit återvända, spridt sig omkring till h 
och stngor, att läras af den okunniges so 
kunniges mun: Skrifter, som således blott ^o^ 
varades i ett otroget minne, eller ock i någre 
Samlares afundsamme gömmor, h varur atl 
dem draga, hopsamla, jemföra, fordrats Fur 
faltarens egen hand och öga. 

Men hvad som allenast fortplantades p:e« 
nom minnet, hvad derfure meti liden skiiJIi 
lättast förloras, vexla, fÖrskämmas; var INlu 
siken till dessa Arbeten. Man vet, att d 
fleste hafva gift sig tillsammans med ft)rul 
kände Melodier; andre finnas dock, som e 
känna samma Skapare med Versen, och nä 
stan alle hafva mer eller mindre emotta$:ii 
Skaldens ändringar och förbättringar.- Till 
evigt säker hugkorost, behöfde de således att 
af en skickelig hand en gång för alla omedel< 
barligen flyttas från Auctorn^ röst på pappe* 
ret: detta är hvad som ock skett. 

Säkert känner man ännu ej mer än till 
hälften dessa Poemers värde, om man- blott 
känner dem som Poemer. Aldrig ännu vor« 



Skaldekonst ocli Tonkonsl mera systerligt för- 
ente. Det är icke Yers, som äru gjorde till 
idenna Musik; icke Musik, som är ssrtt till 
dessa Yers: de hafva så iklädt sig hvarsan- 
dras behaga så sammansmält till £ii Skönhet, 
att man föga kan se^ hvilken mest skulle 
sakna den andra för sjn fullkomlighet: Yer- 
serne, att rätt fattas; eller Musiken, att rätt 
höras* 

Olycklig den, som utan öra och röst vill 
dömma om dessa Arbeten; men brottslig den, 
som efter vanlige reglor yågar att granska 
hvad ej kan jemföras, hrad som varit utan 
miinster, och skall blifva utan efterHiljd. Och 
dessa Skrifter af egit slag, som icke blifvit 
aniagde på en öfvértänkt plan, icke vers för 
vers bildade, sammansa,tte , polerade; men ö<;- 
nablicks-skapelser, men tjusnings-utbrott, men 
foster af sann ingif velse, som^ om jag sa far 
säga, helgtitne frambrustit ur en lågande bild- 
niogs sköte — har man väl rätt att kalla dem 
Arbeten? at^ anse dem som Författade? att 
pröfva dem efter Verskonstens allmänna la- 
^ar? ^ Säg icke, kalla, Läsande Man! ""detta 
är fel mot Språket, Smaken'".,. Ag Skaldens 
känsla, äg inglingens hjerta, älska, dri^k, 
sjang: och du skall se dessa fel förvandlas 
till snilledrag, eller skall du ej se dem. 

Det gifves andra lagar, helige lagar: An- 
ständighetens, Sedernes. . , Man förbiande e] 
dessa (.ermer: 

Anständigheten horn ; och Sedcrnc forsvunno. 
Aldrig har man i någon tid mera ropat på 
Anständighet; och aldrig hafva Sederne • • • 
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tmrtt mera" forskämdt : skulle Decla matören 
utropa — Det är falskt, öfv^rdrifvit; det liai 
pfvits tider, då både Anständighet och. Seder 
forsvunnit; — och hvad är den förra, om ej 
ett offer åt de senare? — Menmedgifvom ock, 
att de ej äro i tilltagande; under det att deras 
yta, deras drägt eller larf, deras synbara ut- 
tryck i skick, tal och skrifter, kortsagdt. An- 
ständigheten, dag ifrån dag allt strängare 
yrkas. ^ 

Hvad denna Anständighet i Tal och Skrift 
angår, så s^nes, härvid, som i många andra 
moraliska ämnen, yår Allmänhets begrep 
ännu föga stadgadt. Sant är ock, att det skal 
och bör ^xla från stånd till stånd, från class 
till class , i förhållande af olika seder och upp- 
lysning. .Men oHa hiinder bland folk af sam- 
)na itpphöjning i samhället, att den ena för- 
flömnirrjsom högst oanständigt^ hy^d dei^an- 
dra gillar som en tillåtelig frihet. Hvad är 
skillnaden dem emellan? — Jag vill med en 
berättelse säga min tanka: 

"För en tid ' sedan befann jag mig i en 
talrik samling af båda könen, i hvad man kal- 
lar Godt SVtUskitpy till och med af God Ton, 
En ung Man inträdde; hans blotta utseende 
ingaf redan en böjelse till glädje; Han tala- 
de ;^ man förtjustes. Han berättade vissa äf ven- 
tyr af nog vansklig n^tur^ han nyttjade ut- 
tryck i hög grad frie; men allt skedde med 
den qvickhet som blott ådrog beundran, de yra 
språng, den öf ver hal kände lätthet, och fram- 
lor allt den Glädtighet, ^som ej lemnade tid 
att rodna förren man skrattat, då det redan var 



försent, écli då minnet af ett skämt redan 
gifvit sitt rnra åt uppmärksamhet på Ttt nytt. 
Sjelfve Sederncus Väktare, vördige Amlelsmän, 
ärbara Matronor, Åldern som Ungdomen, alla 
hörde och lop;o, alla instämde i denna Man- 
nens beröm, och han bods att stadna qvar. — 
Förförd af exemplet, trodde en annan bland 
Sällskapet genom samma slags skämt kimna 
Tinna samma framgång. Men de likaste sa- 
ker äro alltid mycKet olika. ^Hvad natnren 
nekat^ söker konsten fåfängt, ersätta. Hans 
ansigte saknade dessa spelande drag, detta eld-, 
språk af själen, som ofta talar mer ell^r bätt- 
re än sjelfva talet; än höjer ett iittryck, än 
fyller dess brist, än skyler den tydlighet det 
förmycket sknlle äga. Hans ton var släpande; 
hans åtbörder tvungne. Detta gaf åt hans 
skämt ett tycke af öfverläggning, som gör att 
ett infall aldrig roar fast det är roligt, alltid 
sårar när det är fritt. Hans skick tycktes sä- 
ga vid hvarje infall: hor huru fjviclt! och se- 
dan han fällt åei: skratt ar ni ej? Det tyck- 
tes varna en fur att rodna; och derföre rodna- 
de man åt allt. Det oskyldi$>[a blef tvätjdigt, 
och det tvätydiga pliimpt. »Snart börjacle nu 
alla solfjädrar att fläkta, alla pannor att ryn- 
kas, alla munnar att gäspa. Fruntimren iin<* 
go migrainc, och gingo nr rnmmet, den ena 
efter den andra. Karlarne började andra sam- 
tal. Den misslyckade Skämtaren smög flat 
sin kos, och Värden gaf honom tillkänna med 
en betydande mine, att man nndanbad sig hans 
återkomst." — Det är likväl visst, att den se- 
nares skämt, hvad Salen angick, icke sårade 
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Sedprne mer ^n den förres. Skillnaden låg i 
Sättet; 



Enligt tillkännagifvande i Prenumerations- 
sedlarne, hade man först ämnat '*att utgifva 
dessa Arbeten nnder en allmän Titel af- Den 
Svenske jånakreon; ett namn, som redan län« 
ge blifvit tilldeldt Författaren, men kanhän- 
da ej nog ärofullt. Det är sant, desse »Skal- 
der hafva båda sjungit om samma ämnen, om 
Yin ooh Kärlek: båda sjungit förträflli^t; men 
detta är allt hvad de ä^^a gemensamt. De haf- 
va målat på samma duk, varit ingifne af sam- 
ma Anda; men for öfrigt hvad olikhet i teck- 
ning, i färgor, i figurernas former, deras ställ- 
ningar, scenens val! Den ena öm^ Ijuilig, 
intagande, iin: den andra yr, häftig^ förvår 
nande, rik. Att jemföra dem båda, är att 
jemföra cascaden, dess språng, dess brusande 
^svqU kring fältet, med källan som lejnt genom 
ängens sköte ormar sig fram utan dån och bölja. 

Man skulle kanhända, hvad Stylen be- 
träffar, med mera skäl kunnat nämna vår »Skald 
för den Svenske Pindarusz så djerf är dess 
flygt, så fik dess bildning. Men förkastom 
dessa jemförelser. De äro ofta skadelige, all- 
tid felaktige. Det är genom dem som Förfat- 
tare, sedde på en enda förliknad svagare sida, 
af Granskaren dömts någon gån^ med en sträng- 
het, som haft sken af orättvisa. Förgätom 
aldrig, att hvarje sant Snille måste äga sin e- 
genj ursprungliga form^ vara 9ig och^iogea 
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annan ; alt den onyttiga frågan om Författare» 
likhet leder soin oftast till den förhatliga frå- 
gan om deras inbördes företrade; att denna 
icke kan afgöras; att Snillen äro att anse som 
oändliga storheter, således omutlige; och att 
Allmänheten i synnerhet icke äger deras mått- 
stock. — Yi skola då finna, att det största be- 
rum för hvarje ypperlig Författare^ för Bell- 
man som för Anatreon, är att den ena yar — 
uinahreon; den andra — Bellman. 

Må mig förlåtas ännu en sannine! 

'Om enahanda Artister, ehnruyäi till na- 
turen hvarsandras Yänner och sannaste Doma- 
re , icke äro det alltid; så ligger utan tvifvel 
ett stort skäl härtill i en Allmänhets falska 
och inskränkta omdömen , dess vana att jem- 
föra', dess högmod att utstaka snillens rang) 
och dess alltför njugga forråd af aktning att 
tilldela en, utan att fråntaga en annan. 

Stockholm d. 6 Octob. 1790. 

J. H« KSLLGRSN. 



Efterföljande Samling af Fredmans 82 
Epistlar är af mig, sä till Poesien som 
Melodierne/ öfvérsedd, rättad och erkund. 

Stockholm den 24 September 1790. 
Carl Michael B22ll>jan. 



Personerna^ 
éom ftämnat i Fredmans Epistlarm 



Fredmait ; namnkunnig Urmakare i Stockholm , utan 
ur, rerkstad och förlag. 

UlxiA Wisblad; Nyroph och Prestinna i Baccht 
Tempel. Fadren fordom Corporal vid Gardet. 

Fader Berg; Tapetmålare, och Stadsrirtuoa p& lic* 
ra instrumenter. 

Fader Bergström; Namnsdagsbllsare i Cathrina* 
trakten. 

Corporal Mollberg; ägde hus på Hornsgatan; var. 
en tid Fahriksidkare ; så Ryttare» utan hus, häst och 
schabrak; omsider Dansmästare. 

Erik. Bergström; en passagerare» merendels Mar» 
skalk och Taffeltäckare på bröllop och baler. 

Gbristiav Wirgmark, gemenligen kallad /iTV/i^mar^ 
med stora peruken; Sgde i proportion summa skicklig- 
het på fleut-doucc^ som den äunu Icfvande blinda vir- 
tuosen G>lling. 

Anders Wtkgmarr; Klädmäklare i Urvildersgränd, 
för detta mycket glad och smi förståndig. 

Per Bergström, allmjint kallad Brödren Per; myc- 
ket Tig i caprioler, och att slänga en rival ur polskan 
efter takten; öfvermåttan rolig man, och med rundt hår* 

Chbistiav Samuel Bredstbum; en passagerare, såg 
ej oftare dagsljuset än genom buteljbotten; dess yistan- 
<ie obekant. 

Peter Brbdström; Commissionär. ' 

Nobströh; Sjötullsbesökare, förmäld med Ulla; 
Fadren Trädgårdsmästare i Dauerska trädgarden; har 



ingen röst, spelar intet instrument, förskrifvcr sjclf 



sina viner. ^ 



Kilberg, aHmänt Pharaos Bagare liallad; fordom 
Bacchi Ordens OfEciant och HflroldT. 

Fader Kdlkus; merendels sysselsatt med vittncsmul, 
sällan åsyna vittne. '^ 

Wbtz, Joacmim; Instantietrampare ochBröllopspoet. 
JERöEfr Putckel; under Hallratlcn. i 

v Bbwjamin Scrwalbe; lil^aledes. 

Pader Movitzj Constapel, namnkunnig af sin Con- 
ccrC på Tre Byttor; componerat musikeH till Serlachti 
l^drhlomma. 

Fröman; Dödgräfvare, och Traclör i Bcnsvarfvar- 
trädgården. Död och begrafven. 

GoMMAx PA Thermopoliomj CafTchus i Myntgränden, 
$å kalladt på 70-talct. 
Lotta; dess Jungfru. 

Ormens Pigor; eit Tractörsställc i Staden, der 
Fader Bergström gemenli^ren spelade: Nu hvilar hela 
jorden j se'n han hunnit frän Cathrinatrakten och är- 
nade sluta. ^ 

3IoTTia PA Toppen; 
Mor PA Fyrkanten; 
Mor Maja Myra i Solgränd; 
KoLMÄTARs Lotta; 
Sophia pa Lokatten; 
Jeanna, som tappa sin rubin; 

Gretörn, Styrmansdottreu, med flera, kannas nog 
af de ställen, dér de af Fredman i Epistlarna uSmBas. 
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Fredmans Epistel 

Till Cajsa Stina. 



Sant va dä, kigen dricker: drick, kåre bro- 
der! Skåder glasenom pä bordenom i kroge- 
nom: betraktom stopenom på hyllomen inom 
äkåpdorrenom: märker, huru det glänsande 
tennstopet, som Cajsa Stina står der och häl- 
ler, liksom talar till dig: Hejj kära själ! 
Jukta din aska. Friliga, kära systrar! Fri- 
liga, jnina broder! Ve ten I, huru det kommer 
mig före? Jö, det kommer mig sä före, som 
ingen kali komma sig före, förr än vi ta oss 
en klunk. Hur sa? Hva ba? — Gutätj Ärä- 

ra själ! , 

« « » ' 

Gutär, bäd' natt och dag! 
Ky vällust, nytt behag! 
Fukta din aska: 
Fram, bränvinsflaska : 
Lydom Bacchi lag: 
Gutär, bäd' natt och dag! 
Si vär syster 'Cajsa Stina: 
Si, hur hennes flaskor skina. 
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Kära, ta hit stopet, :[[: grina: 

Grina, svälj och Jiick, som jag. 
* ' * # 

Jag är den, som skall tömma stopet: 
det år du, som skall slå i: och dci äreu I, 
käre bröder, som hafven att beställa om ölet, 
att oss intert af saftene tryta må. Mankörar 
oss bränvin, fallerar oss öl 5 si, så fallcrar 
oss allt courage. Ytterligare, courage! Huru 
många arom vi? Legio, ty vi äro många. 
Gutår, Jergen Puckel ! Hej , Benjamin Sch walbc I 
Sein Diener, Erik Bergström! Dricker du, An- 
ders Wingmark? Redelige broder Berg, och 
du, Christian Samuel Bredström, som ligger 
under bordet, gutår! Trampa intet på oket: 
knäpp på fiolei^na: slå på trummorna: håll 

fast i stopet. 

« - « « 

Gutår, ett laga fång! 
Vår sorgedag är lång: 
Lång är buteljen: 
Trumla reveljen: 
Supom om en gång: 
Vår sorgedag *är lång. 
• Cajsa Stina står och tappar: 
Hela hjertat i mig klappar: 
Bara ingen stopet :||: nappar! 
Då gör jag min svanesång. 



2. 
Fredmans Epistel 

Till Fader Berg, rörande Fiolen. 



«7 



' Nå, skrufva fiolen^ 
Hej, spelman, skynda dej! 

Kåra syster, hej! 

Svara inte nej; 
Svara ja, så bli vi glada. 

Sätt dej du på stolen, 
Och stryk din silfversträng: 

Röda stråken släng, 

Och med armen sväng: 
Gor ej fiolen skada. 

Du svettas: stor sak! 
I bränvin skall du bada: 
Ty under detta tak 

År Bacclii lada. 
V:cllo. - - - Ganska, rigtigt! 

Ditt kall år vigtigt 

Båd' för ora, syn och smak. 

♦ ^ * * 

- Bland nymphernas skara 

Ar du omistlig man: 

Du bad' vill och kari. 
Mer än någon ann. 

De unga hjertan binda; 
. Och kärlekens snara 

På dina strängar står: 



Hvarje ton du slår, ^ 

Du étt hjerta fSr, 
Att konstigt sammanlinda. 

Just på en minuf 
Små ögon blifva blinda, 
' Och flickorna till slut 

De Mi sä trinda. 
f^iello. Hur du bullrar! 

Mon nyniphen kullrar. 
Och du skrattar med din tiut. 

Jag älskar de sköna. 
Men vinet ända mer: 

Jag pä bada ser 

Och ät bada ler. 
Men skiljer ända bada. 

En nymph i det gröna 
Och vin i grÖna glas: 

Lika godt calas! 

Bada om mig dras. 
Ge stråken mera käda: 

Confonium tag der 
Uti min gröna låda: 
. Och vinet stär ju här. 

Jag är i vada. 
f.ello. - - - Supa, dricka 

Och ha sin flicka, 
Ar livad Sancte Fredman lär. 



3. - ' " 
Fredmans Epistel 

Till en och hyar af Syf trarna , men enkannerligren till 

Ulla Winblad. 

Corno. - - - Fader Berg i hornet stöter: 

Si^ hur hlla nymphen soter 
Svingar sig i en dans! 
Corno. - - -i Si, hur fader Berg han gapar: 

Når som Jergen Puckel skrapar. 

Stöter han en cadans. 
Hurra! si, Ulla dansar: -** 
Engageanter, flor och fransar, 
Hvit sultan och blomsterkransar, 

Hvita ben! :||: 
Si ljus och lampors sken! 
« « » 

Corno. - - - Valdthorn bör man ha pä baler^ 

Strufvor, nympher- och pokaler: 

Stor sak uti fioln! 
Cornö, - - - Si, hon slänger handen t rötter: 

Hvita ben och röda fötter: 

Si ^ himmelsblåa kjoln ! 
Hurra! si, bröstet jåser: »" 
Minsta veck i kjolen raser: 
Si, hur fader Berg han läser 

Noterna; :|[: 
Hej, kära far, blås bra! 
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Corno* - - — Kära ! blås som sjelfva satan : 

Ilåll yaldthornct ut åt gatan: 
Herrarna ska gä in: 
Corno, - - - Friska gjefvar och baroner, 

Och husarer och dragoner. 

Hej, friskt humcir och vin! 
Hurra! si, Ullo skrattar: 
Si, hvad galoncrta hattar: 
Paris sin Helena fattar, 
Röd och varm. :||: 
^ Blås, fader Berg, alarm! 

¥i ^ it 

Covno. -. - - Valdthorii hörs i löften mumla» ' 

Och sircncr knngsmig tumla, 
Under ÅpoUos ljud. 
Cörno, - - - Ulla Winblad, kära syster! 

Du är eldig, qvick och yster: 
^ Hvar dag sii stiir du brud. 

Hurra! jag hör dig sjunga: 
Jag ser Fröjas tempel gungan 
Eldar kring i lufteir Ijunga. 

Full och vat :||: 
Står jag i Charous J)åt. 
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Fredmans Epistel 

Enkannerligen till Anna Stina. 



Hej, musikanter, ge valdthornen vfider: 

Spotta ut tuggbussen, blås! - - - Corno. 

Här mellan kistor och byttor och bräder 

Kärlekens förlåt uppslås* - - - Cormo. 

Blås edra hundar, så ska ni fa vin, 

Änglar och hjertan och bi;ånyin och busäta: 

JK. Nu valdthofnen ruska: 
Sti inte och fuska > 

Men häll utom fcnstret yåldthornet, ditt STin! 



Stugan är vacker, med hundra tapeter: ^ 

Köket i kammarn . • • Hur sa? - * - Corno» 
Flickan i sängen, i särken, så feter: 

Hej, Anna Stina! . . . Hva ba? - - - CornQ. 
Blås, edra lymlar, till dygdens ruin: 
Lät oss tillbedja båd' Bacchus och Fr6ja: 

Vår lusta vi röja. 

Var strupe förnöja: 
.Vi dö utaf kärlek och lefva af vin. 
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Valdtborncn lyfta, håll styft uti armen: 

Blås, edra by tingar, blås! - - - Corno» 
Si Anna Stina, så hviter i barmen: 

Dyrka upp skönhetens lås! - - - Corno. 
Kår^ste! , kommen ihog mina ord: 
Kärlekens tempel, dess länder och städer 

A*' bolstrar och fjäder,. 

Trappstenar och bräder 
Och gator och gränder och stolar och bord» 
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• ' 5.. 

Fredmans Epistel 

Till the trogne Bröder p&.Term Noya i Gaffelgränden. 



Käre bruder! så låtom oss supa i frid, 
I denna här verldenes ondsko och strid: 

Lät oss streta^ 

Arbeta^ 

Stampa ^ 

Trampa , 
DruPvorna ^ pressa ^ ty än är^ det tid. 
The Ölepheser å' stridbare män: 
The Gutårintér hofvera, ja men, 
• ' Blifva besatta, 

: Och skratta 

Och supa 

Och stupa 
Emellan buteljerna se'n« 



Slå i stopenom,. bröder, .slå lodket ihop: 
Fly allan förargelse, töm edra stop^ 

I all kättja 

Och flåttja^. 

Stampa , 

Trampa 
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Nu Bacchi pressar, vid klingande *rop. 
Bran vins-apostlar uppstiga hvar dag. 
Stöta basuner, förkunna vår lag: 

Ru^ta och rasa 

Och flåsa 

Och mumla 

Och tumla 
Som bjcltar i blodiga slag. 

♦ ♦ * 

Gä då ödmjukt till flaskan: inbördes gutår! 
Gä baklånges bort, der som nykterhet rår: 

Var nu listig 

Och dristig, 

Stampa , 

Trampa} 
I Bacchi vingård stå qvar der du står. 
Drick, min Theophile, strupen år djup: 
Si, i^^Damasco der ligger en slup, 

Fuller med flaskor. 

Damaskor^ 

Kantiner 

Och viner. 
A kåra! ro tiit med en sup. 
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6. 



Fredmans Epistel 

Till the Galimater p4 binsidon thea BUihuDgsIiga 

Djurgårdenom. 
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Karaste broder, systrar och yåuner, 

Med helso och frid! * 

Med 61^ som bränner, 

Hjertat kriligränner, 

Fetmar och spånner, 

G6r krogdörren vid. 

Drick, drick, nu &r tid. ^««« 

H6r^ på fiolerna, 

Systrar, med sång: ^ 

Ruska p^ kjolarna, 

Hoppa i spräng. ^ 

Ulla! bjud opp: 

Svang din salopp: 

Skönhetens knopp 

Blommar i topp; 
Ögat vill blunda , och fingret det känner. D, C. 



Bort med all ingslan , käraste själar ! 

Sitt ner på en stol. 
/// JDe/. 2 
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Bör,, spelmaB grälar, 
Stryker och trålar: 
Med sina halar 
. Han slår sin fiol 
Och raglai' mot bol. ^'«- 

Men fyll i krusena 
Brånvin och vin, 
Och tag af Ijusena, 
Lilla cusin! 
Lotta! gif hand: 
Nig litet grand: 
Sup ock ibland: 
Kärlekens band 
Bindas i sängar, på ängar och fjålar. J). C 
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7. 



Fredmans Epistel 



om »jnt9 rara en Elegi» ikrifVen vid UUt Winblads' 

9ång, aeat om afloneiu 



Fram med basQolen, koåpp och skrufva : 
^•cllo, - - - Skjut skrufven in: 

Plp^ och kuttra^ som en turturdufva 
\cUo, - - - For makan sin. 

Slang din peru)L och bulta dm fajessa: 

Blif ej svartsjuk, blödig och rädd: 

Lät mina ögon tårar pressa 

Uppå Ulla Winblads bädd. 
« » * 

Fader Berg^ gutår! Mitt bröst mig klämmer: 

:elio. - - - Mitt hjerta känn. 

Hur det klappar vid hvar ton du stämmer, 

:€Uo. - - - Och svider se'n. 

När jag ser dig, så tänk att jag finner 
Kyla, svalka, ro i mitt bröst: 
Ty med ditt glas du mig påminner, 
Att mot kärlek finnes tröst. 
« « » 

Men mitt öga ser, som i en dimma, 
f/o, - - - Just Eröjas graf: 



; 
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En paulun , kring hyilken lampor glimma. 
y:cilo, - - - Drag skorna af: 

Helga det rinn/ der skönheten kastar 
Sina liljor, döden till rof. 
Du, min Vestal, till målet hästar^ 
Och min själ fir i hehof. 

♦ * * ^ 

Si den hvita barmen, hur han flåmtar. 

y:cHo. - ^ - Knäpp litet grand! 

Sij hur hon sin myrtenkrona hämtar 

y:cUO' - - - Utaf min hand. 

Si, hennes ögon trotsa just döden 
Med sin klarhet, styrka och färg. 
Hör hennes säng om jungfrurs öden: 
Hör du, hör du, fader Berg? 

' • ♦ ♦ ♦ " I 

Si nu kött och blod i skönsta prydnad; 
r:cUo. - - - Förklara sig. 

y . Mina känslor från förnuftets lydnad 

y.cilo. - - - Nu draga mig: I 

Draga mig dit, just dit, der du liggen 

Än far du ej lida utaf • • « I 

. Nu skall du dö^ min nymph ! — Jag tiggen 

Qvickna åter i din grai.; i 
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Fredmans Epistel 

Till Gorporal Mollberg. 



Dörrarna öppna, fiolerna klara! 

Kom och gå in. - - - Corno. 

Här år oss lustigt, god' vänner, att vara: 

Hår f& vi vin. Comm. 

Knäpp nu på basen och stryk violin, 
Låt nu valdthornena tala och svara ^ 

Och skönhetens skara 

Sig lägra och para. 

Och vi oss forsvara 

Med plit och carbln. i 
« « « 

Kom^ mina broder, och dansa på baler : 

Hoppa i fläng. - - - C9rno, 

Ingen gemen, här å' bara corpfaler. 

Svinga dig, sväng! ' Corno. 

Gör enterschacker,' med benena släng : 
Skramla med löspengar, ören och daler. 
• Hvad du är fataler 

Och långer och småler 

Och fuktig och häler! 

I morgon dig häng. » 
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Lustiga brodef ! hvar tage sin flicka: 

Släng henne kring. - - - Corm. 

Hej! i fullt flygande buga och nicka: ^ 

Stoja och spring. - - - Cprno> 

Armarna ut, edra lymlar, i ring! 
Dra in i helvite, stå ej och hicka: 

Ty nu ska vi dricka. 

Så bjertat ska picka 

Och buken ska spricka: 

Det gor ingenting. 

r « • tt 

Blås, edra 'satar> och hållen er raka, 

Hvissla och tjut. '- - - C9rno> 

Fonsterna 6ppna^ trossbottnarna braka: 

Hoppa nu ut* - - - Corno, 

Armar och ben ska vi krossa till slut: 
Ut genom fenstret^ och hoppa tillbaka. 

Nu flaskorna skaka. 

Och safterna smaka. 

Och piska din maka, 

Och håll nu din trut. 
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9. 
Fredmans Epistel 

Tillt Gutfman på Thermopolium Boreale och hennes 

Jnn^frar. 



Ktiraste broder^, systrar och vånner! 
S]^ fader Berg han skrufVar och spänner 
Strängarna -på fiolen , I 

Ocli stråken han tar 4 band. 
Ögat år borta^. nfisaa år klufven: 
Si, hur han står och spottar pa skrnfyen;. 
Ölkannan står på stolen: . 
Nu knäpper han litet grand: 

Kello. Grinar 

Mot solen, 
f^.cllo. ---Pinar 

Fiolen. 
r:c//o. --- Han Sig förvillar,. ^ 

Drillar 
Ibland- 
^ Kåraste bröder! dansa på tå, . 
Handskar i hand och hattstrna på*. 
Si på Jungfru Löna: 
Röda- band i skona. 
Nya: strum(>or^ himmelsblå. 
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Si, Jergen Puckel flåktar med hatten, 
Pipan i inqn> och bränvia som vatten 
Dricker han, och g6r fukter 
Med hufvud och hand oqh fot* 
Guldguler rock, med styfva dycrenger: 
Tått uti nacken hårpisl^an hänger: 
Ryggen i hundra bugter, ^ 
Och kindbenen stå som klot: 
y:ello, - - - &apar * 

I På noten, 

'Vtcllo, - - - Skrapar 

Med foten: 
VjcUot. - - - Pipan han stoppar, • 

Hoppar 
Emot. 
Kåraste systrar! alkid honett. 
Bröderna dansa jemt menuett. 
Hela natten fulla. 
Rak i lifvet, Ulla! 
Ge nu hand, h&ll takten rätt. 



Si, hvem år det i nattrock sä netter^ 
Med gula bäxor, hvita stofletter. 

Som dansar der med Lotta ; 

Den der, som hac r5d peruk? 
Ta me] sju tusen! Se trä i flocken: 
Sydda manschetter, snåren pä rocken» 
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Diick; foder 1kr fp odii spotta! 
Ska riQWL: 

Fl&iiita, 
Mil» i>uk! 

Dw«a ocii ilåkta^ tujxila ock £|>i-iu^; 
Var UM hhoÅ <k;U H6fvei*: 



ISej^ OMiAii flickor! lyfu );^ kjoie^; 
iMknm ocb ^kracta^ ikor i^ai>iWlcii: 

Oct» fto^u4« oiK^ givoa blau/ 
JBKir^ foder J8er^, ^éa, iivad Uw Uet€'i> 
Hoo 4ey vid ^»kåxik^eåi^ viod^d ocii fetei? - - 

Hotf 6r dec, ja^ €a u^i^ foa; 
Ocb idkider; 
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f^'c//(>» "»»-Halsfräs^ min gumma; 

Brumma y 
Dulciaa! — • 
Käraste broder! hår år behag f 
Hår år musik och flickor hvar dagr 
Här är Bacchus buden r 
Hår fir Kårldksguden: 
Hår år all ting^ hår år jag». 
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Fredinans Epistel*. 

Klingar ySr vid Uojtrayer» 

S^8t)rar! hören* nia musik 

Utaf flojtraverer.- - • - Flfluto. 

Ljudet örat skarer.- - - Fiauto: 

Under löje, stoj ocli skrik 
Verldsbekymret vik. 
Kåra* systrar! lit oss- alla* glada* hlifvar « 
Låt 4168 Tara -liistar fria* tyglar gifva: 
Hrar en. följe- sitt begårr 
Glömt alk lifsbesvår*. 



Ge* nu flöjterna^ en^ ton ,. 

Blås för hela läget* - • — Fläuto^ 
Nymphen ir i taget , - - - Fiauto^ 
Och' yid- Kårleksgpadéns thron 
Dknsar jag och. hon.' 
Sköna* ögon; bvålfva kring och kåsta< strålar: 
Nymphenger sin. hvita hanu: kors hur lion prålar L 
* Hur hon sjimger; ma. bergcre! 
Glöm< allt lifsbesvär.. 
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Kors 9 hvad prakt i Fröjas tjäll! 

Fiojtraverer klinga, Flauio. 

Och de skona springa. - - - Flauto, 
Flöjten ånnu högre ställ: 
Biåsen bra i qväll. 
Si Cupido, med sin fackla, hur han Ijungar: 
I^öt terna i spräng, och hela golfvet gängar* 
Bara vällust finnes här: 
Glöm allt lifsbesvär. 



Mina bröder, lif och mod! 

Dansa: hör, de spela* — • Fi^uÉo. 
Kom, och hjertaxi dela. - - - Fiauto. 
Ingen svart och ängslig blod; 
Flaskan vår klenod! 
Mina barn! förren skönhet skall ert hjerta såra, 
Låten Bacchus heldre fa er hjerna därå: 
Och i vinet glad och kär v 
Qlöm allt lifsbesvär. 
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Fredmans Epistel 

Till BrOderne och Sjstrariui' på Iiokttten. 
Klingar val yid yaldthorB. 

He}, sade Fredman^ hvar gäng han hörde 

Taldthom korja skrala 
Corjiob - - - Och spelman såg: 

Verlden är ej så ful ^ som vi henne ängslig 

afmåla 

Corno. Med storm och våg; 

Allt leker for vår hog: 
Skönhet i hvar ognasträla! 
Brånvin och dubbelt öl ha vi nog^ 
. Fioler på hvar krog. 

• • • 

Kåraste systrar uppå Lokatten! heder^ 

tack och ära^ 
Corf». -* - - Och fuU musik: 

Holländska pipor, regamspemker^ RjS)- 

sar^ som svära^ 
Corno. - - - Och jungfiruskrik! — 

Den båtsman 4 han är rik ^ 
TiU Dublin ska han med tjära: 
, Han der med långa böxoma står^ 
Han fick bra stryk i går,—- 

• * • 



• J8: 

Edira markattor! stå intet der i fénstrett-— 

hut! — och kika:: 
Cornoi - * - Bjud opp och nig- 

Blås ), edrai satar!. Nu blåser en: blås al- 
lian, tillika r 
Corno» ->- - Blås -som i krig.' 

Hej) lustigt! svinga dig^. 
Anna Stina* och Fredrika! 
Kjolarna upp, solQådren i hand!- 

Gtttar^ en sup ibland!*, 
v 

m •> Hr 

Ge fader' Berg; mv bråhvih:- han* korsge-^ 

v&ret står och stöter. 
Corno. - - - - Du raska dräng! 

GråsgrSha båxor;. blå rock» grå vest: kors, 

Kvad du är séter! 
Cgrno* -*- Med gult gehäng! 

En hyrvagn —venster sväng! — 
Set dtt inte, kusken höt(er? 
Ghflögona på näsan! ~» Getår! 
Nu balen öppnad &f. 



' Bröder och systrar! klappa med händren: 

valdthornen de trista. 
Coriw. -.-SeMamseU Spaas: 



'9 

Rosendé*r6da kjortlar ^ och blåa stram* « 

por, och flata ^ 
Cörnot ' . ---Och gul carcas! 

R6dt vin i gröna glas! 
Broder! låt oss allt förgåta: 
Sjungom. om kårlek , ropa på vin: 
Yålkommen, min ^cusin! 



Der kommer Ulla Winblad: ge rum , och 

korsgeväret tmnaill - 
Corm. - - - Kås^ nu med force. 

Ser du Cupidos altar? Slapp in den 

dejliga nunnasi: 
Corwi. --■* Stick, om ni tors, 

Korsgeråren nu i kors! 
Slå till porten^ öppna tunnan. 
Kåraste bröder, amen, gutär! 
Det båsta återstår. 
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12. 
Fredmans EpisteL 

Elegi öfyer Slagixnälet på Gröna Lund. 

Gråt, fader Berg, och spela: 
Din pipa sorgligt stam, 

Flauto, Och röret klåm. 

Mitt bröst kan ingen hela: 
Det frustar 61 och , märg. 
FiautOk .' - - - Blås, fader Berg! 

Dlårk, denna stpra stuga, . 
Du full af flickor mins. 
Ar nu sä tom, att k-nappt en enda fluga 

Uti taket fins. - - - Fiauto, 
Hår syns ej Jergen Puckel mer med hatten buga 

Som en Prins* - - - Flautih. 
♦ ♦ ♦ i 

Hår syna ej bord och bankar; 

B)ott dörrar utan lås. - 
Fiauto. Din pipa blås. 

Der f6rr sågs glas" och skånkar» 

Och broder stå i ring, 
FUutQ* - - - Syns ingen ting. 

Der förr du stod, till yenster, . 

Och på ditt yaldthorn gol, 
Nu synes bara sönderslagna fenster 

Och en gammal stol. - - « Ftmu^ 
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Här {afångt spelman nånsin ränta fkr 

fortjen^ter 

Med fiol. - - - Fiauto. 

# ♦ * 

Der förr hvar tilja darra 
. Yid stampning, larm och dån, 
Fiauto. - - - Syns ej en spån. - ' 

De murkna plankor knarra. 
Och skorsten svigtar nu. . 

Fiauto* Blås, kära du! 

Der förr man säg trompeter 
Ur fenstreu stickas ut^ ' 

Syns trasor af gardiner och tapeter 

Fläkta hvar minut. - • - Fiauto. 
^ Och fåfängt ser man hästar, vagnar och carreter 

Vid Hvar knut. .- Fiauto. 

•» # » 

När bröder ej forlikas, 
' Plär leken lyktas så. 
Fiauto. - - - Min rygg är blå. 
En örfil kan undvikas. 
När som man ingen ger. 
Fiauto. T - - Blås inte mer. 

Hvar en ej mer må dricka, 
Ån honom är beskärdt: 
Ty i coi^pralens kanna näsan sticka. 

Det är intet värdt. - - • Fiauto. 
Och aldrig nånsin dansa med en annans flfcka. 

Har jag lärt. - - - Fiauto. 
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13. 

Fredmans Epbtcl 

Till. Brödren* Bredström. 

Nä, å* nu alla församlade kår, 
Erik Bergström och brödren Per, 
Benjamin Sclmalbe? — Oui» mon frére^ 
Vi å* alla hår. — 
, Piskorna smålla och kuskarne släss: 
Nu komma vagnar och chåsar och tross: 
Herrskapet stimma: vid lyktor och bloss, 
Och kuskarne sl&ss« 
Slfigter och anförvandter, 
Nympher' oclr musikanter!. 
Corno: * " " BäIcu* öppnadi fir.. 

Anders Wingmark med' sin Fru^ 
Peter Bredström med sin Kfirsta! 
Hej, gut&r! en sup finnu: 
Den var af de sm&rsta. 
Skäl, Anders Wingmark ! vålkommei), bror! 
Och gutär, Otto Olssons mor: 
Syster Jeanna med bjefs och flor, 
Salopp och röda. skor! 

Ödmjuka tjenare! Si fader Berg: 
Taldthorn af messing, med bulor och. erg:: 
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Kors , hur han svettas bad' olja ocli mårg I 

Si, god dag^ bror Berg! 
Med stora pumpskor, på förfäders bruk,. 
Ran^iger nattrock och skuren peruk. 
Halsduk af läder och göcdel kring buk,. 
På förfaders bruk! 
Stugan af nympber prålar: 
Hurra! valdthornet skrålar, 
CernQi. " • " Jeanna hon ir sjuk. 

Syster Jeanna illa mår: 
öppna barmen, sku vi hälla • 
Lite Hoglandsvin ,. en. tår. 
Lite* pimpinella.. 
Klinga, bror Wingmark, för Kila cusin:: 
Kärlekens blommor sku vattnas med vin;; 
Munnen nu I>ådar en leende min: 
Tag franT din carafin. 



Nå, Jergen Puckel, ta hatten i hand:: 
Var inte hjulbent och skrapa i sand:. 
Gör caprioler och stupa ibland:. 

.Hatten uti hand! 
Släng hvita handsken och hoppa,, min bror!' 
Du kan bli lycklig, långt mer än du tror: 
Bredströms Käresta, präktig och stor. 
Bjud opp, min bror! 
Lustigt i danscQ ^svinga: 
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Hurra! valdthorben klfdgaf 
CorÄp. ' --* Med ett ståtligt chor*' 
Lyfta gumman opp och ner: 
Fröjas tempel skall du skakar 
Broder Bredström' intet ser^ 
Låt yaldthoriien braka. 
St6t i valdthornen med grufllgt alarm f 
Jergen han lyfter sin sköna på arm: 
Ögonen gnistra af kårlek och harm: . 
Och Bredström står så varm.^ 



Klinga^ bror Bredströifi ! Hur år det nu fatt? 
Stå ej och flåsa så trumpen och matt: 
Hår har du bränyin: sått pä dej din hatt: 

Hur år det då fatt? 
Hör, jag skalt såga dig,«pauyre ami: 
Åldrig på baler dra fram jalousie: 
Hår åro tuppar med sporrar. Slå i: 
Drick ^ drick, mou ami! 
Hår går det till jjist årligt. 
Valdthornen gny förfärligt. 
Cerm), - --- Stolt tupplufveri! 
Resonerar du, ditt får? 
Ta valdthornet^ slå'n pä- truten ! 
'Syster Bredström! polskan går: 
Är nu Fingern sluten? 
Jergen Puckel j hva fan, å' du hår? 



' 
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Anders Wingmatk och brödren Per, 
Erik Bergström och Jeanna stå der. 
'^ Nu balen lustig ån 



Men hvar 4r brånv in ? H^r^ klockorna slå : 
Brandvakten ropar och trummorna gå: 
Flickorna gåspa: Gu signa de små! 

Hor, klockorna slå! 
Stjemornä blanka och slockna och dö: 
Mörker omringar båd' klippa och sjö; 
Ifu blir jag kärlig: fins här någon mö, 
Som önskar dö? 
' Hon dör, och jag vill lefva: 
Ack, skönsta barn af Eva! . 

Onrno. ' Ack, allt kött år hö! 

^ Hår år jag, och der en sång: 

I min sjal Cupido strider. 
Bröder! dansa nu i flång: 

Bredström «tår x>eh qrider. 
' Broder Bredström! hvad skulle du hår? 
Ta en sup kummil och skorpa begår: 
Kors^ du «er ut liksom Lucifer! 
Men balen slutad år. 
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14. 
Fredmans Epbtel 



TiH Poeten Wetz. 
^Klingar yäi pä alla instrumenter, men i synnerhet ^id 

. knäppning på <ba8fiol. 



r:cUo* 



KitUo, 



Hor, I Orphei dråsgar! 

Stämmen edra^ strängar: 

Knäppen alla - - - 

Till ApoUos pris. 

I, som till exempel ^ 

Uti Fröjas tempel 

Nederfalla! 

Följen er tcaprice. 
I, som pröfven gammalt 61, gut&r! ^ 
Eder 6nskas fuktigt jsilfyerhår - — f^:cllo. 

Och en ^trupa^ som förmår. 

Basfioler klinga. 

Tag hit bägarn: svinga: 

Svinga, broder! - - - ' VtcHo. 

Svinga med din» hatt. 

Visa dina dater: 

Du har bra kamrater. 

Bacchi floder - - • r:€Ho. 

Rinna dag och natt. 
Glas i hand och Ijufligt- strängaspel, 
Huile de Venus, kummil och kanel---. Vsello. 

Blifve, broder Wetz, din deL 
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Du pä Pinden stretaTf 
. Och dia blod arbetar: 

Hjernan värker - - - ^.»c/Zo. 

I din faufvudskåL 

Vid en brudsing, broderi 

Strädd^ du klenoder^ 

Ingen märjcer - - - KeUo, 

Dina tankepr&l. 
Sått din hatt p& hufvud, kåra bror! 
£acchi vingård står nu i sitt flor:--- y:eilo. 

Se Cupido med sin mor. 



I de helga lunder. 
Mellan blixt och dunder^ 
Venus räcker - - - K-ello. 

Bägarn utur skyn. 
-Hon på molnen h vilar; 
Han I 'med vin och pilar^ 
Sig uisträcker - - - f^:cilo. 

Kring vår vattubryn* 
j i vatten^ nej, i Cypervin 
Paradiset blommar, min cusin!- - - V:cUo. 
Sått dig neder, håll god min. 

« • • 

Frukta intet dunder: 
Under -ofver under! 
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I Bägarn blånker,; VMlo. 

' Klar som en juvel. 
Spegla dig: ditt bjerta 
Sl^all bli qvitt all smirta^ 

När du tänker , y:eUo. 

Blott pä sång och speL ' 
Bu skall bli uti din målning kär: 
Magnifikt din kopparnäsa bår - ^ - ^ y:cH9. 
, Bacchi ^ron och Fr&jas här. 



Vinet g6iv dig fager, 

Vacker som en dager: 
, Tag den lotten^ y:tllo. 

Knäpp vår basfiol. 

I hva« stop, du tåmmer, 

Njtt beavär du gömmer. 

Och på botten r;c//o. 

Ser din-ljckas soh 
Lycka till Cupidos herrlighet. 
Att i Bacchi vingård blifva fet! r.f/to. 

Drick, bror Wetz, du är Poet. 



15. 
Fredmans Epistel 

Eukannerli^rcn till Theopbilum Skomaiarfvsäll > änder 
deis förföljelse skrifven till tröst och hugsvalelsc. 

I m 

Käraste min Thecqphile! 
I Hallråtten visa knogeu: 
Råttnu, brodei^ år du mogen: 

Frodig buk och bälg! 
Knapp .dina bändei* hop och svälj: 
Alin lårjungej var mig* trogen : 
Tag ditt mä^terbref på krogen , - 

Der ditt burskap yålj. 
Sätt på dig hatten^ murra: ^ 

I väggen flaskan surra. 

Fri måndags hurra! 

Lycka till god. helg! 



Värdaste min Theophilel 
, Följ Bacchiis helt tätt på spåret: 
Släng din messingskam i håret ^ 

Tag din käpp i hand: 
Knyt i dm halsduk röda band. 
Häng • urkedjåti ' tippå låret : 
" Det är tiu på' femte året 
-Du 5r i vart land. 



III Del 



So 



\ 



Käsan i vSdret g^rna! . 
Se benen y htirr de spjernal 

Din aftenstjerna 

Tänds vid. $Dlens rand. 
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Käraste min Theopbile! 

Din båfghund, lät blodet rinita: 

Plåstra om difl ögotthirinat 

Baccfaus sjelf dig ger 
Blyhvitt och SiIfvergHtt p<A tncrj 
Men Var inte* lik en qvJnna: 
rfäsan skall en gång, besritnä, 

På dig sablas ner, 
Sablas utaf c?örpraler 
På bröllopp oclt på baJer: 

Du år fätäler: 

r 

Sup, min davaljer! 



Älsklige min Theopbile! 
Med glaset jag dig förföljer: 
J[ag ditt hufvud öfTerskoljer 

Och dig inodig.gon 
Örfilar smälla lustigt: hor! 
Du oron öch näsa höljeri . 
Jag ber, att du aldrig döljer 

Friskt och flinkt humör. 
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Den som i kransen tager. 
Som bryta vill din Ijiger, 

Blif inte svåger^ 

Slä^n, så att ban dör. 

♦ ♦ . ♦ 

Lasten slå midt t flinten ^ hej! 
Och spring du; ta i din kanna: 
Drick och svir och dig förbanna 

På Kvanche, din skurk! 
Tag promt i näfveh glas och burk, 
Sjelf Bacchus ^kall dig ben^^nna: 
Håll med handen for din panna, 

Fakta som en Turk. 
Gott ! schwere noth. und wetter ! . • • 
Jemt full och aldrig måtter . . • 

Jag vet ej bätter. 

Din Skonmkarlurk! 
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" 16.- ' 

Fredmans Epistel 

Enkannerligen till the Birfilare p& thcn Konungsliga 

Djurgärden. 

Klingar väl pä obae. 



Fader Bergström! fingra ditt oboe: bliis: 
Oboe. - — Knäpp upp ditt k ras: 

Häll nattrocken.oppcn, sä ser man — Hva ba?- 
Ohoe, - - - Skinnböxorna. 

"Hatten pä! 
X Bias nu dä! - - - ohoe. 

Alskcligc bröder! tagen nu i ring, 

Och lät oss alla dansa kring. 

» » * 

Si, der springer löparn pä backen', si der, 
i)^oe. - - - Ölstopet bär: 

Si, det gröna glaset sin sköna han ger, 
Ohoe. - - - Stolt cavaljer! 

Han ibland 

Kysser hand. - - - Oloe. 

Alskeligc bröder! dansa allihop, 

Och lät oss tömma våra stop. 

It % « 

Ack, SI Ormens Pigor, si Cajsa: blås bra I 
OÄoif. - - - Si kjortlarna: 

Hvita klackar, gossar, och målade skor! 
Oboe. - - - Balen blir stor. 



53 

Nu ^ä bal 

Snörd och smal? - - - ö^o* 
- Kära broder I.slä nu alla feastrcn opp: 
Hej, lif och mandom i vår tropp! 
* * « 

Hårfrisorn ur dansen, och luparn ska in. 
Oboe. " r " Oboe fin! 

Bias nu pianissimo. Ack, si'cken en. 
Oboe, -,-.- Med hvita ben, 

Krummar sigy 

Qvick och vig! - - - Ob^e. 
Klappa löparn ut ur dansen, der han gar. 
Och hårfrisorn aka in. Gutår! 
^ ♦ « 

Hurra, kamcrater! Allt andas i fröjd:. 
Oboe, - - - Djuphet och h6jd,> 

Göken uti toppen och löjan vid strand, 
Oboe, - - - Myran i sand: 

Likså vi. 

Spela ni, - - - Oboe. 

Spela, hoboister: gunga, tak och golf. 

Hvad slår nuklockan? — Hon slår tolf. 



\ 

« 
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17; 

ij^redmsms Epistel 

Till Syster Lisa. 



Systrar och vånner. 
Och hvar en mig känner. 
God dag! 
Pukare! skramla 

Och rasnia. - - - ^ Timfr, 

Låtom oss surra. 
Med hattarna hurra. 
Som jag. . 
Hjerta i barmen I 
^ Ror armen. - - - Timp, 

Hurra! gutårl 
Jttst kungligt jag mår. 
Hor på pukslagaren^ tur han slår. - * - Timp, 

« * * • 

Ljuséna gUmma 
Och ^flickorjia stimma 
Med ras: 
Si, hur de kriga 

Och niga! -x- • Timp. 

SolQådren fläktar: 
Marskalken slår nectar 
I glas: 
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t- 

Si, hur de idrkka 

Oeh ludui! - ^ - ' Timp. 
Gk)d dag, cu^* 
Si strufvor och vin: * 

Si Ierg«n Puckel .lufti carjafin! •- — TiÄf. 

*- ifr * • 

« 

Jergen sig bugar, 
Han yläspar och trugar 
Sä skönt: 
Talar Fransyska 

Och Tyska* Timp, 

B&mnior pä .armeu. 
Buketter i barmen 
Och gröpt r 
Benen, som krita, 

Sä hvita: - r - ' -Timp, 

Spanad pä siU sätt 
Med rock violett, 

Blätt foder under, -r- Hej^ paenxiett! Timp. 

♦ ♦ » 

% Qvinnor och männer 

Och jungfrur odi »veoner. 
Alarm! 
Bort med all amacta! 

Ftiakt 'hjerta! - • - Timp^ 

Saften fir mu&tigf 
Och Jergén blir lustig 
Och. varm» ' 
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Hor^.faur han pladdrar'' 
^ Och slacldrar. *- - - Timp, 

Hattarna p&J , 
Kom^ dansa ni tvä: 
Ulla och Jergen, lät dansen gå. - - - Timp. 

# * « 

Fy tunnor tusen! 
Det dryper af ljusen 
Nu flott ' 
Pa roberonder, 

Pomponger. - - - Timp, 

Står du och gråter. 
När Fröja upplåter 
Sitt slott. 
Bland ångla&ilder 

Så milder? - - - . Timp. 

Styr hjertat lått: 
Gif ögat sin rått: 
En nymph céndrée och en ann' brunett. - - - Timp. 

* . * *. 

Lisa, med stubben, 
Som niger för 'gubben 

Der står. 
Med stora buken. 

Peruken , - - - ' Timp. 

Si, hur hon fäktar: 



ILfiiHC M%Låi*nA fläktar 

tim Urf»^, m' » ^ Tiffifp- 

Oiioar ujot «qIu: 

# # • 

Outår! 

Ti(m mm9i ^uf 

Pukor 1^ iju<L 
Si lUliiekei^^ Cud! 



«i«M 
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18. 
Fredmans Epistel 

Till Gubbarna pl Terra Nova i Gaifelgränden 

yid Skeppsbrom 

Gubbarna satt sig^ att dricka^ 

Klappa gå bålgen och hicka, 

Nåsan i glaslena sticka y 

Sjunga hvar om sin flicka. 

Jergen Puckel han drog nu en rök: 

Med' pipan han på stopet knacka. 

Gubbarna ff jorde på ölet försök-^, 

Och drucko, så svetten han lucka. 

« » « 

Glasena börja nu ringa ^ 
Gubbarna lustigt att svinga. 
Hoppa och dansa och springa. 
Med bvarannan klinga: 

Benjamin klef nu på bordet — Fy fan! 

Hier ist, kamrat, sebr schen zu tauzen. 

Roder om näsan lik3om en tulpan, . 

Vant han uti laget tiu kransen. 

* « * 

Ölet kring' golfvcft det rinner; 

Ljuset i pipan nu brimier: 

Benjamin flämtar så stimier: 

Ingen nu dörren finner; ' 
Men perukerna falla utaf 
Och byxorna de lossna af medjanr 
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19. 
Fredmans Epistel ^ 

Till Systrarna pä tben Konungsliga DjurgSrden# 

Tamb» Trumslagarn kommer: flickor^ god 

' dag! 

Tamh. . Hör, hur han slår ett slag. 

Tamb. - - - Trummop ocb pipor, brånvinochsmör! 

Tamh, '---Kors, tocka hvirflar, hor! 

Kåraste bröder och systrar! slån upp 

edra tjåll: 

. Yoifior och strufvor i gröngräset ställ* 
* * ♦ ' 

Tamh. - - - Dansa pä gröna backar och fält: 

Tamh. - - - Hoppa pä krogen snällt. 

Tamh. <•> - - Systrar med hand i sidan, god dag^ 
Tamh. ^ - - - Barfota du och jag. 

Trumla^ trumskgare! Maiidom ock kår- 
lek och tin 
Fröjda i själen hvar trogen cusin* 

« 4t 4t 

Tamh. •--Älskliga syétrar, full menuett , 
Tamh^ - - - Trumma öch Aageolett ! 
Tamh. • - - Älsklige bröder, fulla qvftrter 

Tamh. Och basfioler fler! " ^ 

Hej , pimpin«lla ' och" Höglands och %&X% 
^ Front ignac! 

Hurra, mamseller, gesäller och pack ! 
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Tamb, - - - Kåraste broder^ fulla med dun , ' 
Tamb. - f- -r Systrar dra till pauluu. 

Tamb, - - - Kärlekens pilar Ii vässas I 61- 
Tamb. - - - Båtstnah ! klif på din köl. 

Pipan i munnen ^'^ och skönheten inom' 

åixt arm. 
Trumla,' trumslagare, trumla aiarm! 
« « « 

Tamb. * - - Ge fader Berg en sup vid fioln: 

Tamb, Rått uu sä' skiner soln. 

Tamb^ D^'ick nu värdinnans skål— Ja, gutar!— 

Tamb, - - - Lus^tijjl vår lefjiad går. 

Kåraste bröder och éystrarfer blifvér torunt 
Denna Epistel: ja^ amen! Trurunt! 
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20, 
Fredmans Epistel 

Till Fader Berg och Jergen. Pucief. 

► • ♦ • 

Står du: och gråter? 
. .YaMtbornet y hor, det låter. '- - -- öwnoi 
Lustig: och käter. 
Blås, fader Berg, def låter bra. Fin. 

JBlås tiU bataljei 
Nå, prutta y din canalj[er - - -^ Corn»^ 

Vacker seralje I 
Mia Jergen Puckel, nå burra I 
Hvita handskar, cbapeau*bas: 
Sträperlör uppä hatten: 
Nu han satt'en 
fekfram, nu pä sida: 

Bida: 
Jergen vill så ha. D^ C 

♦ ♦ ♦> 

Jergen han stretar: 
Si, fader Berg arbetar: - • - Ckrn^, 

Flickan hon letar. 
Och vill i dansen gifva hand: Fin* 

Jergen sig kranunar: 
Hör, fader Berg han brunnnar, • - - Cormo. 

Yaldthomet tummar. 
Blir röd i synen , blå ibland. 
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Flickan hoppar litet grand , 
Jergen han också hoppar: , 

Klang! han stoppar 

Pipan, och sig svänger. 
Slänger 

Benen uti sand. D, C, 

* * * - ' 

Lustigt i harmen 
Si> hur^han krokér armen: - - - Corno» 
^ Kräset i barmen 
i^ Det fläktar och det fladdrar ut. Fin. 

Flaskorna skaka: 
Valdthornen, hor, de braka. - - • Corna. 

Hufvud tillbaka 
Och, Jergen, rak i lifvet! — Hut! — 
Hurra! dansa, blås och tjut: 
Dansa på Norr och S64er, 
Mina Broder! 
Rigtigt tolf buteljer 

Sv&ljer 
Jag i en minut. 

* . * * 

Sup," drick och smutta. 
Hurra! valdthornen prutta. - - - Corno. 

FTickorn^ skutta 
Kring golfvet: broder, hej gutår{ Fin. 

Öl på minuten! 



N 



64 

Se fader Berg. i truten: * - - 

^ Kåften upphruten 
Nu öfver niessingsbrädden står. 
"Käre yänner! Bacchitö rår: 
Venus mitt lif f6r6der: ^ 
Mina bröder! 
Vinet 4 mitt tycke 
Mycke ; 

K&rlek Öfyergår* 
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21. 
Fredmans £pistel^ 

Hvarutiiinau han i:o afmalur Natten med desi nujeu^' 
'j:o tycket liksom for ogooen s|ulU ett slags asqui- 
iibriam emellan Vinets och Kurlekens styrka, rncii 
vmsider Ijusligen uppenbarat' öfvcrviglea. 

Skyarna tjockna, 

Stjernorna sloekna, 
Stormarna tystna, som örat uppfyllt: 

Staden i dimma: . . - 

Tornena glimma: 
Månen forsilfrar hvad soleu fprgyllt. 

Hundarna skålla: 

Portarna smälla: 
Ficllo, - - - Spänn nu din. bas. 

Hvart man sig Yånder, 

Pottor i gränder 
flinga i gatan: hej; lustigt calas! 

Ställ dig vid bänken: 
'^ Ragla möt skänken: 
Känn dig nu före: livar står din butelj? 
Grumla'n och skaba'n, 
Och under hakan • 
Sått nu fiolen, och klunka 'och svälj: 
Spotta och -trampa, 
. . Fila och stampa, 
r.c/fo. --- Knäpp lite grand. 
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Himlen dig 16nar 
Se på den sköna, 
Sömnen i ögat och ljuset i handr 

• tf- » • 

' Kärasfte bröder! 

Hjertat det blöder: 
IVu har jag flickor och flaskor och ljus. 

Horn och basuner. 

Kistor, pauluner: 
Se fader Berg med sin låderkarpus: 

Ulla i; särken r 

♦Rör spclevet*ken , 
Vicllo. - - - Hoppa och fläng : 

Yänner och fränder! 

Klappa med händer: 
Släng, edra satar, släng lagom, släng, slang f 



Lätonr oss stimmar 
Lj:usena glimma 
Rundt ikring yäggar,. panelitfg och tak» 
Nu för jag ordet: 
Skinkan pS bordet 
S^ept uti blommor^ som reta v V smak; 
All ting' oss retar: 
Spelman arbetar 
r.f/ÄÄ Och gör én drilU 



t 

Flickorna Uunda ? 
Låt o6$ åstunda^ 
Låt os» åstimda hyad hjertat det yllL 



•v 
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I)en som, bedrofvad, 

JBlifver bepröfvad 
Båd' utaf lycka och afund och tid^ 

Glomme sin lycka: 

Afund att trycka, 
v Gor han hvar timma här lustig och blid,. 

Dansar i salen. 

Tömmer pokalen, 
fOc/Zo.-- -Ropar gutår^ 

Slånger med armen. 

Tager i barmen. 
Tumlar med nymphen i sängen der stär* 



Den som med pilar 

Vakar och hvilar, 
Gor for sin sköna all ting hvad han gör,. 

Suckar och brinner. 

Tappar och vinner, 
Tar en bit skinka och bräi^vin och smör. 

Hurra, kamrater! 

Trät -som soldater: 
Vitttif, iStäm, fader Berg I 
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Vi oss förlusfia: 
Låtoin oss rusta: 
Au liar var himmel sin svartblåa lär«f- 

♦ « 4 

Slang, edra satar! 

Står du och pratar? 
-Sluta zncd polskau^ det fan far' i dej] 

Hurra, courage! 

Släng, ert bagage! 
Kasta fiolen ät helvite, hejj 

Hej, han. år rutten: 

Kastall i putten: 
y:cllo, - - - Lustigt, ge fyr; 

Lät mig få hurra. 

Supa och surra: 
Venus jag följer, med Bacchus jag flyr. 



ii I 
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Fredmans Epistel 

' Till ttic Nybyggare på Gröna lian J. ~ 

» 

De dyrbaraste gåfvor utösas ofta af den le- 
kande Naturen under den., mildaste himmel , 
då de dödliga med bleknade anleten ej mag- 
ta pryda sina kinder med den purpur, som 
de lysande blommor vid morgonstundeii spri- 
da. Man ser uti frusande floder én skonhet 
kasta Bina jierlor. — Hvad? kasta, 'såger ji^? 
Jo, med snolivita finger, som tåfla i glans med 
de Orientaliska perlor. De gyllene fiskar i 
China uppstiga i svafvelgul ånga ulftir-berli- 
nerblå katsor, fastade med rosenrddai båndvip- 
por. — Hvad säger jag? Skördemännen på å- 
krafne i det rika Indien kunna knappt i si- 
na $må glimmande jackor forliknas med d& 
violetta silfverax> som * skördas af deras agat- 
liar. Dryckeskärlen vid de sorlande bäckar 
finnas uti castanieträn högt uppsatta med kon- 
stigt virkade förlåter. Herdinnor" i Nopkin ocl^ 
Gingang, med solhattar af.perlcmo, gunga i 
pomeransträn , och uppfylla luften med för- 
tjusande röster. " Der kastar ett glas af stora 
Mogols aftonfinkel; ålskelige bröder, circa fem 
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tolftedels Svensk halfore: och af det kejserligai 
myrbränvinet, som de främmande gesandter 
undfå, vid afskedstagandet^ ålskeilge broder, 
för en hyitten far man så mycket, tk att 

Glasen. darra raeUen knogen. 
Håll i glaset 5 du år mogen. 
Kejsarn sitter der på krogen 

Hela dagen trogen. 
Huile de Venus och persico 
Växa der vildt uti skogen. 

* • ■ ♦ • ■-* 

Det är ju sjelfva fan^ mine ålskelige? 

♦ j> « 

I en röd scharlakanstr6ja 
Sitter han oeh liar en blöja: 
Folket sig till jorden boja, 

Sina glas upphöja.' 
Torkar han glaset med blöjan? Jo, 
Det plår Hans Höghet förnöja. 
m m m 

Ålskelige bröder! de dyrbaraste gåfvor 
utösas ofta af den lekande Naturen innu. 
Gutår! sup mig till. 
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/ 23. 

Fredmans Epistel , 

S091 Sr elt Soliloqnioiv 9 då Freditf»B lig rid krogen 
Krypin» geni emot Bancohiuety en sommarnatt» 
år 1768;^ 

Ack^ du min moder! s&j^ hvem dig sande 

Jäst till min faders: sång. 
* Du första gnistan tUl mitt lif upp^nde: ^ 

Ack, jag arana^dbrfing! 

Blou för din laga* 

Bår jag min pl&ga^ 

Vandrar trott min stig. 

Du låg ooh duilka: 

Når du dig svalka. 

Brann min blod i dig. 

Du bordt faaft^lås och bom 

För din jung(hid0m: 
Flauio. r ^ * För din jungfrudom. 

« « % 

Tri den paulunen, tvi ock det rerke 

Man till din brudsång tog! 
Tri dina ^on och ditt jungfrumärke , 

Som min far bedrog! 
^ ' Tvi ock den stunden,- 

Då du blef bunden 

Och din tro förskref! 



Tvi dina ftiiter, 

Dä du blef trotler 

Ocli i sängen klef! 

Eir kahskc pS ett bord * 

Att min bifd blef ^jord; 

FUuto. Att min -bild blef gjord. 

» « . » • 

• • # 

Ett tcoget hjefta platt jag föraktar: 
Tvi både far -odx mor! 

Här ligger jag! i r&nnsjteh obb betraktat^ 
Mina gamla skor. 
* Tvi tooka. hasor! 
Rocken i trasor! 
SkjortoA airart som sot! 
Si .pik halsduken 9 
liamskinsp^ntkctt , 
Och min sneda fotli 
JDet kliar pä jtnin kropp: 
Kom. och hjc'lp mig opp.. 
FlaHto. Kom och Jijelp rfiiig opp. 

, I ♦ » ♦ 

Känn mina huiulcM\ ipagra odi kalla, 
Daira vid larm och d/in: 
- Se (Irm af vunmagt vid nvn sida falla, 

JJksoni viKna ^raO. 
Ögon och kinder, 
Allt sammanbinder 
Dubbel skröplighet. 
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* / 



Himmel! min' tunga 
Orkar ej sjanga - 
Om den fröjd jag vet: 
<• Om kårleks ro och qyal 

Och en full pokal: 
Fiauu. Och en full pokaL 



' Låska min tunga, ack, 86ta safter! 

Spriden i kärlen ljud. 
Jag Sr en hedning: hjerta, mun och krafter 

Dyrka Vinets Gud. 

Fattig, försupen, 

I denna strupen 

Fins min rikedonL • 

I alla 6den, 

I bleka döden 

Låskar jag min gom. 

Och i min sista stund 

Glaset for till mund: 
Flauto. - - - Glaset for till mund. 



Men krogdorn öppnas, luckorna skrufvas: 

Ingen i staden klädd. 
Stjernan af morgonrodnan liksom kufvas 

Ned i molnens bådd. ^ 

III Det. 4 
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Solstrålar strimma. 
Kyrktornen glimma, 

• Luften blir så ljum. 
Hvar år nu kappan? 
Hår ser jag trappan 

* Ned till Baccbi rum, 

Gif mig en sup: mia själ 
Törstar snart ihjel: 
Flauto. --- Törstar snart ihjeh 



Nå så gutår! Jag vill mig omgjbrda, 
Ragla till bord och stop. 

Nu ^a de styfya leder blifva^ smorda, 
Smorda allihop. 
Hurra, courage! 
Lustigt bagage! 
Friskt i flaskan, hej! , , - 
Nu är jag modig,' 
Tapper och frodig. 
Och jag fruktar ej. ^ 
Ännu en sup ell' par! 
Tack , min mor och far I 
Flauto, Tack, min mor och far I 



Jack för hvart sänglag, skål för hvar trogen^ 
Som gjort vid brudstoln svån^: 



' Tack du , som virket hSgg och drog ijir skogen 
Till min todslosädg! 
Tack f6r din låga, 
For din förmåga, 
' Pil min gamta far! 
Kunde vi råkas ^ 
Skulle vi språkas^ 
Supa några dar: 
Min bror du blifva* skidF 
(3cli som jag så full: 
Flauto. --- Och som jag så full. 
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24. 



I^Fredmans Epistel 

Till k&ra Mor pfi Bruna Döcren. 



Kära syster I 

Mig nu lyster 
Med digtala, f6rr'n jag d6r. :|{: 
Dubbelt öl ger godt humör: 
Enkelt öl jag aldrig smakar: 
'Brfinvins-^ngst mitt bjerta skakar. 
Och jag står vid grafvens brädd , 
Som en Bacchi hjelte klädd. 
Men föraktad och försmädd, 
För min egen skugga rädd. 

Kära syster! 

Mig nu lyster 
Att fö taga mig en sup: 
Se'n gå i mitt mörka djup. . 

Uret pickar, 

Charon skickar 
Slup. 
Tag mig den och den, 
Kära mor,- jag hickar: 
Bacchi safter fröjda mig än. 
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Usla tider! 

Hyad det *lider; 
Bara cursen nederslås, :||: 
Bättre kop på bränvib fas; ' - 
Men då lefver jag ej mera: 
Andra hjeltar då hofvera. 
Kan ni tro, då, kåra mor! 
Jag skull' (a en sup så stor, . 
Jag .skuir supa, om ni tror^ 
Liksom Runius, Lucidor. 

Usla tider! 

Hvad det lider. 
Mitt benrangel faller ner; 
Men min mun åt glaset ler. 

Supar flera! 
. Ge mig mera. 
Mer! 
Baccfaus, ingen ann. 
Skall mig balsamera 
Som en stor, namnkunniger man* 



Systrar! boren: « 

Når I rören 
Uppå krogen glas och stop, :[[: 
Drick min skål då allihop. 
Sjung om kärlek, vin och lycka, 
Om de q val en törstig trycka. 
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\ 

Ocli om hur en rusig man 
Paradiset vinna kan. 
Om den eld i blodet rann, 
När han fArsta drnfvan fann. 
Systrar! hören: 
Bruna Doren 
Stäng for all ting väl igen: 
Lät min hamn fa bulta se'n. 
^ Inte drappea 
Hålty låt opp'en. 
Men ... 
' Jag måst gå: farväl 
-^ Bäd' med själn och kroppen! 
Hit en sup, jag törstar ihjeL 
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25. 



r 

Fredmans Epistel, 



Som är ett fSrsölL till en Pastoral i bacchanalisk smak, 
skrifyen rid Ulla Winblada 6f?erfart till Djurgården. 



Biåsen nu alla: 
Hör, böljorna svalla ^ 

f Askan går. 
Venus vill befalla,' 
Der Neptun rår. 
Simmen, Tritoner, 
Ocb sjungen, milljoner, 
' Fröjas lof: 
, Svaren, postiljoner 

I Neptuns hof. - - - Corna^ 

Se Vpnus i sm .prakt: - 
Kring henne hålla vakt 
Änglar, delphiner, zephirer och Papjips* hela magt : 
Yattunympher plaska kring 

I ring. - - - Corno, 

« * « 

v 

Foglama titta, 
Odi fiskarna spritta 

Ur sitt rum: 
Gastarna de sitta 

På hafvets skum: 
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Vådrena^susa, 

^ig böljorna krusa ^ 

Bugna ner: 
Skyarna bli ljusa. 

Och solen ler. -'- - CarnQ. 

Venus på fåltet är: ' 
Snäckan, som bqnne bär, 
Sirad med vimplar och blomster^ den gula 

vassen skär: 
En Triton, med solhatt stor. 

Nu ror. - - - Corms 

ifc « ♦ 

Dån hors från logen, 
Och säden fullmogen 

Blixtrar nu: 
Göken gal i skogen 

Så matt: kuku! , 
Kråka och vipa 
Nu näbbarna slipa. 

Flyga snällt: 
Pan han tar sin pipa 

Och blåser gällt. - - - Comow 
Hjortarna stängas, slåss: 
Elgarna fly som bloss: 
^Qlimmande, simmande, Venus hon lönnar sin 

caross. 
Går in i Palemons tjäli 

I qväll. - - - Corno. 



^ 



VenusT^ du fäcka! 
Fritt lemna din snäcka 

Vid vår strand: 
Ldistan sku yi väcka • ' 

Med glas i haitd.' ' 
Ack, mina vänner! 
Hvar en af er känner 

Mina drag: 
'Biåsen, goda månner, . 

Valdthornen. tag. • - - -. Corno. 
Du, Ulla Winblad, kat. 
Gunga i roddarbåt!. 
Du åt vår Venus: mamseller, gqsäller£[ör din ståt: 
Stig i land på Paphps' o, 

Min ino! ' Com: 



Om. denna pajj^en ..:. 
Rår Kärleksmonarken. 

Och en Kung: 
Djurgåln heter markeij''' 

'Stot valdthorn,. sju^g! 
Sjung, till e^i^empel, 
Om Fröjas små tempel. 

Som här stå. 
Med uråldrig ötäöiper 

Och moséå' 2)å. - - - Gornm. 

Sjung här ont jungfrumord. 
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Om hur eti brud blir gjord , 
Hur under valdtborn hon kampar och spritter 

p& ett bord. 
Ulla Winbladi ingen skymfi 

Min nympli! - - - Como. 

• « « 

Nig nu och buga ^ 
Träd in i min stuga ^ 

Dansa om^ 
Fr6jas barn &* sluga t 
' Kom, Ulla, kom. 
Hor du ej suset? 
Si vården i huset 

Fader Berg: 
Valdthornet och kruset 

Ge gubben fårg. - - - Corno* 
Djurg&rdsherdinna snäll! 
Här fir Palemons tjäll: 
Häi^ ser du betsar, som ragla bftd* morgon» 

middag I qvåU: 
Herdar utan lamb och (är. ^ 

Gutär! . * - . Cbriio. 

Blås, musikanter. 
För Ulla, galanter 

Och förnam: 
Skira engageanter 

Och diadem! 
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Putsa chinjongen 
Och svåog roberondeu 

* Vid "och stor. 
Biåsen i portgången 

Ett ståtligt Cbor! « « « Corno. 
' Dyrka Cupidos namn: 
öppna din varma &mn: 
Pusta och flåsa och flåmta och blekna som en hamn. 
Hjertat klappar^ pulsen går: 

Han slår. - - - Corno, 

* ♦ ♦ 

Sjungom nu alla: 
Låt kårlek befalla 

Våra lifi 
Låt oss spelman kalla 

Till tidsf6rdrir. 
Svatkom vår tunga ^ 
Och låtom oss sjunga 

Glådjesänff: 
Dansa ^ gamlas unga^ 

Nu på en gång. ^ * * Corn». 
Nympher och friskt calas» 
Vallust i blod och glas^ 
Sömniga 6gon^ friskt bjerta^ fioler^ sång och bas 
Hvar Epistel innebår 

Och lår. - - • Cors9Q' 
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26. 



Fredmans flpistel , 



Rörande Mutter Berg, och angående, Lotta i .Ko1iiiu< 
targränden, och hyad som passerat 



Hvar står fiolen? Säj, min son! -— 
Mutter^ gutår! Der stär han i vrån: 
Skall Jag dra till? — 
G6r, som du vill: 
Sätt dig, vänd upp och ned på sån ! - - - y:cUo, 
Hor basfiolass klaag och dån! r — y cello, 
Movitz, nå kära, borjå:* - t - F^cllo. 

Gråt ej, hvi ska du söi^ja? 
Karl är karl: skall du vara så rådd om ditt skinn? 
Lät mig se, huru djupt hirschfängärn tog in. — 
Mutter! i hufvud jag (att fyra hugg. 
Ett uti armen/ Gutåf nu i mjugg! 
Mutter, gutår! 
Två hugg i mitt lår. 
Blott för mitt tal. 
Fan till Corpral! 
Han ville, jag skull' spela y jag 'Svai^a: hut! 
Derpied^å högg han mig på min trut, — f^-cWa. 

När skedde det? \'=ar-karln^'be§att? — 
Mutter, gutår! Det skedde i natt. 
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Jag grep €h dtill: ' 
Vips slog han till. 
Slog af peruken och min hatt, - - - F:elio, 
^Och dansa gblfvet kring med skratt. - - • r.'c//o. 
Derpå så i miauten. - - - V:cllo, 

Fipk jag ett slag på- träten^ 
Och den besten var kår uti dottrén, som jag: 
Och jag ropte pä Lotta: hipschfängaren ta!g! 
Krdgarn i skjortan han kom också ut: 
vips gaf han krdgarn ett slag på sin tiiit: 
. Krögarn han svor ^ 

'Och ropte på mor: 
Mor år bastant: 
Hon gaf galant 
Krogarn en örfil, och corpralen han log: 
Och man och hustru jag -- -så bedrog. y:cllo. 

* * * 

Tyst, mutter, tyst! Jag var ej kand: 
' Åldrig jag spelt i Kolmåtargråad. 
Satans alarm! 
Mitt lår och min arm! , 

Lårbenet, bröst och höft och land ! y:ello. 

Nu har jag skrufvat strängen spånd. f^seiig. 

Si nu, hur knogen springer! - - - r:cUo. 
Mutter, mitt sjuka finger! 
Aj! se, skinntutan damp der in i basfioln. 
Aj! se plåstret, der ligger det*under staln. 
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Stråken afbruten och taglet år allt! 
Lotta är borta och brinvinet kallt. 
Mutter, gutår! 
Mitt bröst har ett sår: 
Den mig det gaf» 
Öppnar min graf. 
Kolmåtars Lotta bon år orsak till alkr 
Mutter! i går gick hon -« - - med en palt. K-dia. 
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27. 
Fredmans Epistel, 

Som är dess sista tankar. 

Gubben år gammal: urverket dras, 
Visaren visar, timman ilar. 
Dåden sitt timglas har ställt vid mitt glas^ 
Kring buteljen strött sina pilar. 
Törstig jag skådar min stjerna och sol. 
Vandringsman! hor nu min basfiol: 
fOc//o. »--Movitz! din tjenare hvilar. • 
« • « » 

Klaraste sk£te! Ijufliga barm! 
^ Sorgligt de blommors lif föröddes, 
^ Som gaF min hr, till min sveda och harm. 
Vällust i den sång, der jag féddes. 
Men bada sofva. Gutår i (Srtret! 
Sjung, Movitz, sjung om hur 6gat gret 
^•<r//o.- - - Vid de cypresser^ som stråddes. 

• • • 

Haglande skugga, brusiger min. 
Skapad att Bacchus gå tilUMmda: 
Blåddriger tunga af hrånvin och vin: 
Kånn . der far min, kånn der hans anda. 
Fr6ja och Bacchus gaf kring dem ett sken. 
Movitz! låt bland mina filders ben 
K^//o. -*- Detta mitt stoft fa sig blanda. 
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ÖS. , 

Fredmans Epistel 

Om ett anst&ldl försit emot UUa Winblad. 



\ 



1 går såg jag ditt Barn^ min Pr6ja> 

I Yxsmédsgränd, 
V Klädd i ea svart garnerad tröja ^ 

Så spord och spä^d: 
En kuling vidd af många stubbar, 

Bjefs och grannlåt och flård. • . 
Men i dess ijåt såg jag två gubbar 

Med låirga ftväFd.' ' ' ' 

Hon vände aig, och floret fläkta 

• ,Tyst af och an : 
Dés^ ågous glans ^' så d!yr och äkta,. 
Bland tårar bi^anö. * 
• Ett qvinligt öga^ fullt med tårai», * 
Och en darrande röst, v 
Säg mig/ hvad mer till ömhet sårar 
Ett manligt bröst? / 

Från t0pp= till tå min nynqph jlag granskar: 

Hopknäppta sträcks två kfippingshandskar 
Med bön till skyn. 
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§ 

Dess kjortlar rycks 5 och uret stannar: 

Perpendikeln sprang af: 
Och nymphen sjelf den krans fSrbannar, 

Sonir Froja gaf. 

♦ - ♦ * 

Du stränga magt^ som kårlek dödar 

Med raseri! 
Märk, Ullas lilla fot sig modar, - 

Och hon Wir fri. 
Kring templet hennes ögon hvälfva^ 

Der hon Themis nyss rönt. 
Fast Politiens drottar sjelfra 

Dess hjessa krönt. 
^ ♦ ♦ ♦ 

Sä skynda dig att Fr6ja lyda: 

616m afunds band: 
Lät nöjets bloss din himmel pryda ^ 

I Paphos' land. 
Gå, tänd och dela än en lusta, 

Som naturen ger lif : * 

Gråt intet mer, håll upp att pusta 

Och lycklig blif. 
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29. - 

' Fredmans Epistel 

Till de Förnäma- 

Movitz! tag 3uia pinnar, 
Pä templets höga tinnar; 
Klang, pinn' i vädret! 
Plang, pinn' på lädret! ' 
Klang, plang, klang, plang! 
Pukorna ställ tiH venster: 
Opp dörrar och fenster: 
Klang, Fr&jas minne! 
Plang! fäll din pinne: 
Klang, plang, klang, plang! 
Nymphen soIQådren (Ii^ar och fläktar 

8in barm. 
T^imp. - • - Trumla sloh alarm. '^ 
Timp. - — Lyfta opp din arm, 

Och Ååda de sköaa i silke och flor. 
Stoft herrarna spassera i salen, mjn bror: 
/ Stolta med hrita strumpor och knar- 

kande ^kor: 

Snusa, le, Timp. 

Pudrade, - -u - ^ ximp. 
Handen uti barmen, 
Hatten under armen 

Af fin castor* :||: 

« ♦ * 
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Fröknarna. le och läspa ^ 
^ De frysk och de gåspa. 
Klang! stim och ramla: 
Plang! slå och skraiola: " 
Klang, plang, klang, plang! 
Ers Nid på alla säted^ 
Och frfinuttaude låteni . 
Klang! sy&ng med pinnen: 
Plang, på pukskinnen! 
Klang, plang, klang, plang! --i- 
Comment se trouve ma belle? — Oui, 

fort bien, ma soeur! — 

Timfi. Pukam hvirflar gör. 

Timp. — - Movitz har gehör. »^ 

Ta hit mandelmassa, klenåten och smör. 
Grefven^ jned guld på rockea och blixt- 
rande hatt. 
Hoppar au främst i polskan och göv 

nympfb^iT spratt. 
' .Så chanmant - — Ttmp. 

Och galant - - - Timp^ 

Gor han en herdinna 
Till en sort grefvinna 

Uppå en natt. :|[: 



Kors hvad for caprioler 
Och gnälKutaf fioler! 
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Klang af bassisterf 
Plang, capellisler! 
Klang, plang/ klang, plangf 
FlSjtema Ijufligt susa^ 
Och nymphren förtjusa. 
Klang! pukan låter: 
Plang! nymphen gråter: 
Klang, plang, klang, plang! 
Hvartöre gråter njmphen? Jo ångslig 

, bon ser 
Timp» - -. - Nu sin caraljer, 
Timp. - - - Hur han faller ner 

Och fröken der ute i farstun tillber. 
Smäeken föll ner i trappan, buketten 

försvann, 
Kj ortlen blef sönderrifven, halsbandet 
« tpg fan: 

' Fcöken skrek: - - - Timp, 
'Ack, hvad svek! --- Timp. 
Ingen tro och heder! 
Bast man en tillbeder, 

Krånkes «n ann V ;([; 
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30. 

Fredmans Epistel 

XiU Fader Moyitz . under dess -sjukdom > lungsoten. 

Elegi. . 

4 

Drick ur ditt glas: se. Döden på dig vantar. 
Slipar sitt svård, och vid din tröskel står. 
Blif ej förskräckt: han blott pä graf- 

dorn gläntar, 
Slår den igen, kanske ån på ett år. 
Moyitz ! din lungsot den drar dig i grafven. 
f^;c//o.-.- - Xnåpp nu octaven: 

Stam dina strängar, sjung om lifvetsvår. :| [: 
♦ * ♦ 

** Guldguler hy, matt blomstrande små kinder, 
Nedkramadt bröst och platta skulderblad ! 
Lät se din hand: hvar ådra, blå' och trinder, 
ligger så svälld och fuktig, som i bad. 
Handen är svettig och ådrorna stela. 
f^c/Zo. --- Knäpp nu och spela: 

Töm ur din flaska, sjung och drick, var 

glad. :||: 

Himmel! du dör: din hosta niig förskräcker: 
Tomhet och klang! inelfvorna ge ljud. 
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Tungan år hvlt': det rädda bjertat klåckcr? 
Mjuk som et) svamp är sena^ märg och hucL 
Andas! -^ Fy tusan! hvad dunstur din aska! , 
ynlio. «> - - Lan mig din Baska : 

Movitz^ gutår! Skäl! Sjung om Vinels 

Gud. rjj: 
^ » • » - 

Utur hans kärl din d6d i droppar flutit, 
Helt oförmårkt, med löje, säng och ro. 
Ja, detta glas bedrofligt inneslutit 
Glödande maskar, vill du, Movitz, tro, 
AHt är förtärdt: dina Rffön de rbina: 
F:elio. - - - Tarmarna brinnrf. 

Orkar du ropa än gi^tår? — Jo, jo! — :||: 
♦ ♦ ♦ 

Nä sä gutär ! Dig Bacchns afsked bjuder : 
Frän Fixljas thron du sista vinken far. 
Ömt till dess lof det lilla blodet ' sjuder^ 
Som nu med vald ur dina ädror gar. 
Sjung 9 lås och glÖm^ tänk^ begrät ocli 

X begrunda: 
ytciio. - - - Skuir du ästuifeda 

Ännu en fälsup? Vill. dn dö? — Noj, 

gutår! — :||: 



l«r«i 
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31. 



Fredmans £pktel 



0£rer Movitz, då ban Llef uppiskad pt gatan* för dclT 
qTintcA spraag på baafiolesy cu aommaraftoli 176c). 



Ob solam.panctom caroit Robertas asello. 



Se, Movitz! Hvi står du och gråter. 
Så blodig och svullen och atinn? 
Dorrn upp! Nå^ välkommen nu åter! 
Si här har du farstun, stig in. 
An lefva ju dina patroner: 
Förglöm den förtret du har roat. 
Pong pongtidi pongtuli! Skönt. . 
Pu 'slår dina toner. 



Gutår på en halfpart, min broder! 
Se här, tag en sup, räck ut hand. 
Vårt bränvin med guld och klenoder 
Förgyller bad' tunga och tand. 
Men hår du ej feber? -^ Hvad mera? — 
Då är en sup (inkel ej $undt! — - 
Pong pongtuli pongtuli I Strunt! 
Er lagom mockera. -=-- 

* ♦ ♦ • 
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Är ögat utslagit? -r**; A inte! . 
Lät plåstret fa sitta i din hund! — - 
Mins du, hur jag sist jdig påminte 
Om slagsmålet på Gröna Lund? — 
Forstor nu den varma kristallen • • • 
Ge supen, ge hit eller slåss! 
Pong pohgtuli pongtuli! Tross! 
Jag slår dig i skallen. — 

« It 9fC 

Det plågar ens oro ju låtta, 
Att öppna sitt hjerta en vän: , « 
Sätt på dig peruken, berätta, 
Hvarför du blef sparkad i äud\ 
Kund' du dig då intet försvara, 
Men fiimla och slogs *som en so? — 
Pong pongtuli pongtuli! Jo, 
Det skall jag förklara. 

* * « 

Den tjugu och åttonde Juli' 
I år, om jag mins, eller hur? 
Den d'ageh var klart ^ stundom muli', 
Méd regn ur en/blixtrande skur. 
Det var, om jag drar mig till sinnes , 
Den tjugu och femte... — Nå, säj! 
Pong pongtuli pongtuli! Nej! 
Nej, ve den som mihnes! 
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Likgodt! Om en afton jag räka 
En nymph med ett hängande flor: 
Jag börja 'med henne att spraka. 
Fick veta precist hvar hon bor: 
Grand heter ... tyst, lät mig fundera... 
Precist Göran Helsinges gränd: 
Pong pongtuli pongtuli! känd: 
Jag säger ej mera. 

« « » ' 

Jag bar just fiolen på ryggen, 
Gick efter och halta och skalf: . • 
Med floret i ögat för myggen. 
Min skönhet slank in i ett hvalf. 
Men just i det samma hon stanna. 
Vips! kom der en långbent drabant: 
Pong pongtuli pongtuli! Sant! 
Han svor och förbanna. 

* * ♦ 

Han ropte: "Släpp nymphen!" Jag släppte, 
Och lustigt en örfil fick jag. 
"Din hund, knäpp på strängen!" Jag knäppte: 
Da Capo, på truten ett slag! 
Imedlertid stod han och spjerna. 
Med handen i kjortel och barm. 
Pong , pongtuli pongtuli ! Harm ^ 

1 hufvutl och hjerna! 



/// Del. 






9» 

Allt måste jag spela och brumma. 
Och gå med fiolen patrull; 
Men hur jag på strängarna tumma. 
Sprang qvinten, och jag foU omkull. 
Fan far i den blågula draken! 
Ge mig nu en sup eller tvft. 
Pong pongtuli pongtulil Nå, 
Nu känner du saken. 



Min skonhet han straxt sig tillegna, 
Birfilare kalla han mig: 
Och örfilar hagla och regna 
Och smattra, som kulor I kri^. 
Revanche! — Han ropte: "Canalje!. 
Der har du for qvinten, 5Qm itprang.' 
Pong pongtuli pongtuli! Klang! 
Tvi sådan batalje! 
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32. 



Fredmans Epistel 



Till Fader Movitz» hvamtinuan ban likntr honom tid 

ett skepp. 



Kors! utan glas, du ser ut, din canalje 
Som^tt rankigt skepp på böljan utan flagg, Fin, 
Utan compass, och, i brusande svalge'; 
Strandadt, plundradt, fullt af fattigdom och agg. 
Stråken, lå€ se, är masten skeppet förer. 
Skjortan blir seglet, vimplen nattkappan år: 

Klippor _och skär 

Ä' krogar här och der. 1>. C. 

• « • 

Lik en schebek^ som i vågen arbetar, 
Drifves af och an, men stundom gor en lof. Fin. 
Och som i tusende rinklar uppletar ^ 

Ny fSrfriskning, kärl och tunnor, kap och ro^! 
Jag år Neptun, som våg och seglen r6rcr. 
Och denna Liljans krog år hamnen, jag tror: 

Och krögarmor 

Hon år hvalfisken, bror! X>. C 



% 
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Ltrstigt plaisir! Jag bara med dig skamtår. 
Hår har du ditt glas: lägg ut: nu vinden blås* Fin. 
Suk opp, din graf: snart *grifteklockan klämtar, 
Och din gamla bränvinsskuta hon förgås. 
Bacchus ditt' skepp, som réddare, tillhörer: 
Änglarna berga sjålen uti en slup. 

Sjunk i ditt djup: 

Tag till valet en sup. D. C. 



XOI . 

33. ^ 
Fredmans Epistel 

i:o Om Fader- Movitz' öf^erfart till DjurgårdeD> och 
2:0 om den djgdiga Susanna. 

vVas ist das? — Ge rum vid roddaftrappan! 
Undan ^ birfilare, skoputsare, tullsnokar och 
matroser! — ^ Hurra! Lägg till atjerteii på öl- 
kannan. -^- Trumf i bordet! — Tig, käring! — 
Svafyelstickor bär, sex knippor för en hvit- 
ten! — Trumf i bordet!^ Åtta styfver håller 
jag. — Courage, du gamla granadör ! — Vänd 
opp och ner på bolsfoten. Kullerbvtta med 
madamen i skjulet, citronerna ' på duken, och 
spinnrocken på taket , och Holländaren - på ki- 
stan! — Ur vägen, kolgubbar, tvätterskor och 
mjolkkäringar ! . — Gor inte af med Ny land- 
ningen ined. sudna kringlorna om halsen. — 
/Gutår! sup ntig till. — '- Släpp fram M9vit2 
med basfiolen. Mak åt er, sillpackare, bagai'- 
pojkar, Nurnbergare, skräddare och fogelfån- 
gare! Stig undan. Herr Ujipsyningsman eller 
Nersyningsman eller livad du är för^ en bro- 
huggare. -^ — Hjelp opp blinda gubben med 
liran^ — '- Skuffas lagom. — Slå'n på tniten. 
— Släpp fram den dei^ guUsmidda herrn med 
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björnarna, som dansa, polska. — Si töcken 
amfojå, Susanna, med en markatta på axeln 
och en såckpipa i mun. -^ Trumla, trun(tela- 
gare! Harlekin dansar och slår benet i vä- 
dret. — r Friskt opp, gossar^ bottnen ur tun- 
nan I -^ Trumf i bordet J — Ta fast tjufven! 
— » Grefvens lakej sätter åtta styfver i potten: 
Itta styfver 'for jungfnin: två styfver for hu- 
^an^n. — Trumf i klÄfver! -»— Der kommer 
Moyitz. — Åtta och åtta gor mej sexton : fy^- 
ra till, så har jag sjutton. — Mera kldfverl 
«*^ $ex och sex år tolf. — Åt du opp bjer- 
ter fru? •^— Ja, du liar vunnit. — * Kors, så 
du ser ujt, Movitz! -^ nog kånner jag igen 
peruken: han har lånt skoflickarens peruk, 
som bor midt emot Wismar i Kolmätargrånd. 
' -^ Lustigt! Basfiolen på ryggen, tulpan på 
hatten > valdthomet under armen, och butel* 
jen i fickan! — Stig i båten. — Hvad så jer 
den der gullsmidda Äppeltysken med markat- 
tan på axeln? — Le diable! il porte son 
violon, oui, par dessus Tépaule, comme le 
Suisse porte la hallebarde. -— Nu tar han till 
valdthornet. — Prutt, prutt, prutt, prutt! 
-r^ Ach tu tummer taifel! Er ferschteht sich 

auf der musik wie eioe kuh auf den mittag. 

Movitz, bruder! willstu Vas kirscheii haben? 

^— Stig i båten, Susanna-! ^Akta köttkorgen. 
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— Hoppa ner, Tillä syster med klippingstianil- 
skarna x)ch fiskkasseo! Hvar liar hon varit? 

— Bbrta och manglat. — Håll ut, MU ut, 
häll ut! — Hvart bär det? -^ Åt Varfvet, 

— Le diable ! oh que non ! — Dit justement , 
hvcMT jeg peger, hvor then lille meosch, theu 
soldat med gule pexeme sitter i packen und 
peschteller. — - Non , non , non, non ! Ce n'est pas 
lå. — Richtich! Nå, DjurgåKi! ~ Oui, Djur- 
gäl, oui, Djurgål, oui par djefla l)esitta! — =" 
Master Nilses? — Gantz richtich! — Huta 
åt krogarn på bryggans der står han och 
skaller på musikanten! — Ah! il apeurd'étre 
battu. Fripon! — Canaljel -^Hundsvott! -;— 
Canalje! — ^ Mäster Nilses? — Oui, que le 
diable t'emporte! — Hur hånger det ihop? — 
Excusiren Sie mich: das ist allés lapperey: 
er sagt nqr der klåger^ dass er oftmahls seine " 
bezahlung gefordert und dass es der andere 
nicht geachtet . bat , sondera ihm allezeit mit 
schmåhworten begegnet ist. — • Hurra f Stöt i 
valdthornet. Susanna sjunger, vädrena spela 
och böljorna gunga. — 'Skjut ut! 

~ ♦ » « 

Corno. - - - Stolta stad! 

Corno. - - - Jag nu g^ad 

Förglömmer ditt prål. 

Ditt buller, larm oclr skrål ^ 
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Dina slott -och torn, 

Movitz! blås i ditt horn. Cörm». 

Böljan slår, - - - Corno, 

Båten går: - - - i Como. 

Blaiid jakter och skutor spanjefararn står: 

Scgelstinn, - ,-f - £!orno. 

Går snart in - - - Como, 

I Caclix och^ Dublin. '- - - Corno. 
' * ■ * * 

Nalle! vill du ha nötter? — Gå inte så 
nära björnarna. — • Stilla! nymphen sjunger 
och zephirea följer hennes stamma. 



Corno. - - - Klang och skott! 

Cor/io. - - - Kungens slott 

Mot skyarna höjs, 
^ 'Och ögat ömf förnöjs. 

I en åljdriger da! 
\ Syns en Arsenal. - - - Corno, 

På en mur - - - Corno. 

Syns en kur - - - * Corno. 

Med gluggar och flaggor, mordgevär och lur: 

Från dess vall - j- - Corno. 
Dån och knall! - - - Corno. 
Från bergen återskalll - - - Corno. 
♦ * K 
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Vågorna glänsa ocU glittra, de svalkamle 
iluitigarna förnöja. — Kostar det pä,'Movitz? 
— Gutår! — Men se, vid stranden snedt öf- 
ver: se, Lvad blågula och gröna bilder, som 
timra i skuggan af den upp-ocli-nedvanda 
mörkbruna kölen! Harararna knacka så tätt. 
•Märker du ät höger en Grekisk tempelbygg- 
nad på en höjd? Och nedanför, i vattubrynct, 
se hvad för en skog af gungande master med 
fladdrande vimplar! — Solen bäddar, klockor- 
na ringa, trummorna dundra, fanorna fläkta^ 
pikarna glimma,, klockspelarn drillar och kläm- 
tar. , — Korken ur buteljen! — Movitz ka- 
star hatten och peruken i böljorna , och dric- 
ker hela verldens skål. — Klang i hornen I 
Hvila på årorna. Sjung, Susanna!. 



Corno, - - - Hvad jag ser I 

Corno. - - - Ulla ler: 

Solhatten i hand 
Med rosenröda band» 
l)r6slhukett, gröna -blan, 
Nopkinskjol, falbolan. - - - Corttfy, 
Skön och känd, - - - CornoK 

Snörd och spänd, (crn7^ 

Hon hoppar ur båten med eu kuUrig läntL 
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Kåra du! - - - ' Como. 

Jag ref nu - - - Cömo, 

Mitt förklä midt i tu. ^ Covno» 

Corno. • - - Raljeri! 

Corno. Låt 'nu bli! 

Jag skulle bara gå 
Till Slagtarhuset, — Nå! — 
Men nu sitter jag här: 
^ ' Del i hjertat mig skär. - • - Como^ 

Innan kort - - - ,. Corno. 

Vår transport - - - Corn9. 

År i ramme . • » Sitt stilla y tag min ros ej bort ! 

För mossiö. - - - Como, 

Skall jag, mö, - - -" CorM. 

I dessa böljor dö. - • - Corno^ 
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34. . 
Fredmans Epistel 

Till MoyitZy när elden var lös i hans <|TarUr uti 

Kolmatargränden. 



Ack, hvad for en usel koja! 

Spräckta rutor, brutna l?\s! 

Tuppen gal en stråf boboja: 

Trumman hors i gränden slås. , 

Wer da? Wer da? Larm på gata»! 

Jeppe blås i tornet, blås. 
SofDt en gås 
Kacklar den satan. * 

Klockan klämtar, vatten fas. 






niclas' torn som röda guHe' 
Blänker i den mörka natt:^ 
I en bovålm på en skulle 
Slåss två kårngar om en skatt: 
Ur en sönderslagen ruta ^ 
Tittar fram en gulbrun kalt: 
Straxt besatt 
Hundarna tjuta: 
Larm och buller, grät och skratt! 



\ 
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Pumpen gnäller, skorsten sprakar. 
Hästen gnåggar vjd sin töm. 
Jorden gungar, sprutan brakar^ 
Bpljan susar i Norrström. 
Manskap! sväng i divisioner, 
Sfcyldra, marsch Cch flaskan töm: 
Stjäl och göm: 
Marsch i plutoner: 
Stör de skönas midnattsdröm. 



Skädom nu Kolmätargränden, _ 
Smal och smutsig, full med grus: 
Rådstutakct syns vid änden, 
Se'n blott krog och jungfruhus» 
Ur ett bugnadt fönstergaller 
Syns- en nymph med skinnkarpus: 
Straxt burdus 
Slagsmål och sqvallcr. 
Nakna hjcssar, tomma krus! 



Mot en vägg, med skälmar tryckta 
. Står en kärra,, full med dränk: 
I en sönderslagen lykta 
Ryker ca utbrunnen dank: 
Och i rännstcn på sitt öra 
Hvilar en gesäll sä pank. 
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Kors hvad stank! ' 
Hvad ska vi göra? 
Vräk den saten mot ett plank; 

. - * * * 

Kors! bland dessa Sodoms murar 
Är det svårt att hitta rätt: 
Mörka livalf och heta skurar 
Brylla ögat på allt sätt. 
Här bor Movitz: kors, hvad buller! 
Brandsigiial och bajonett^ 

Menuett , 

Tjufvar, patruller. 
Jungfruröster, clarinett! ^ 

Jfc % « 

Der hans port, der skylten hängcn 
Skål, min bror, af hjcrtans gi^undf 
Löjet sig sä mildt fiamtränger 
Ur en gul och bleknad mund. 
Gubben Movitz ler och nickar^ 
Men från Cliarons mörka siuid • 
' Dödens blund 

I dina blickar 
Badar suait din sista stund. 

« « « 

Skratta, Movitz, blif ej sjuker: 
Märk, bland pikar och gevär 
.Themis mantlar oeh peruker 
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Sytts i ranosten här och der t 
Guldgalon i r5da flamoMn 
Bjuder lydnad och hcsvfir. 
Drick 9 förtär, 
Klingom tillsamman, 
En bit tuggbuss ät dig sk&r. 
* # » 

Vrak pä nacken basfiolen: 
Eld i skrufven, rod och varm! 
Tag. den stora läderstolen: 
Akta dyna, fot och karm. 
Flöjten, lyran och bassongen, 
Häng dem framman för din barm* 

Lustigt Tarm! 

Glöm ej hoftängen: 
Stick valdthornet pä din arm. 

« # • 

En ^neas lik vid Tröja, 

Movit2 utur porten gär: 

Clarinett, fiol, hoboja. 

Allt i ljusan laga stär: 

Elden fladdrar i peruken, 

Sprutan han i nacken fär: 
Slangen slär 
Movitz pä ))ukcn: 

Yatten sköljer ben och läi*. 



\ — 



Jordens Gudar! all er Ijcka 
Ar ett stoft, ett glittergrus: 
Fattigdomen, vid §in krycka^ 
Lemnar lätt "sitt trånga hus: 
Movitz går till nästa krogen. 
Borgar der fornöjd ett krus. 
Tar ett rus. 
Tapper öch trogen, 
Somnar vid ett sex6rs-ljus. 



Ill 



Ill 

35. 
Fredmans Epistel 

Angående $in Sköna och hennes obeständighet. 

Bröderna fara vål vilse ibland 
Om glasen, men intet om krogen j 
Alla de hitta till drufyornas land. 

Drick, broder, drick litet grand! 
Ilor, hur de stulta och skrapa i sand. 
Famla på dörrar och bulta med -knogen , 
Ragla och tumla ^ med stopet i hand. 

Och bloda om tunga och tand. 

Fader Movitz! slå i, slå i: 
Min flicka har gl6mt mig, jag dör trogen: 

Natt och dag jemt "i fylleri, 

Skall all min sorg gå furhi. 

« * 1^ 

Bröderna gräla om brickor och kast. 
Vid ölbägarn jemt xlemonstrcra: 
Somliga dricka ett qvartcr i hast 

Och draga klingoma hvasst. 
Tärningar trilla, och brickan stiir last: 
Gubbarna sLtti^ra och stolt discurera 
An om ett kyrktorn och än om eu q väst: 

Men kj^parn han. svär som en gast. 

Ilå, ja, ja, ja,, det är så, ja! 
Slå eld på min pipa, ge mig mera: 
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Flickans skål uti tankarna ^ 

Fast bon har kostat hnig bra! 
« * * 

Ja 9 jag har gett henne skänker och gull; 

På Barnhuset' skaffa jag barnet. 

Barnet det dog: med calas på dess mull^ 

Jag sop dödgräfvaren full. 
Ofta ha paltarna gått på patrull: 
Jag bar då friat det bdliga skarnet. 
Vågat for henne båd' ryggbast ocU hull, 

Och slagit de hjeltarna kull. 

Men, min Anna Greta, men 
Nu ät jag lik fogeln, snård i garnet^ 

Som vill ut till sin frihet igerf, 

Ooh har knapt döden till yån. 
« » 1^ 

Slå i åt «mig: kanske smärtan förgår 

Af safternas Ijvfliga syra. 

Tårarna rinna på nåsan: gutår! 

Mitt hjerta bättre nu mår. 
^nappt har jag lefvat i femtio år. 
Pock kan jag tryggt för er alla bedyra. 
Att sådant finkel, som jag söp i går. 

År kostligt mot kärlekens sår. 

Dryp en droppa eller två. 
Och håU den på hjertat, håll man fyra: 

Svedan skall, ta mig tusan, förgå: 

Tag blott' en sup ofvanpå. 
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Ajl »är jag tänker uppå hennes hy 

Och ögonens brinnande lekar, 

Hjertat, af ängslan så tungt söna^ ett bly. 

Vill frän buteljerna fly. 
Brostet det liknar en sväfvande sky: 
Froja mig lockar och Froja mig nekar: 
Händerna /fängslas , mig ögonen bry. 

Ack, hinimel! min sorg blir nu ny. 

Men, min Anna Greta, nog, 
Nog Yct du nu vål^ på hvem jag pekav*: 

Fan i dej, så du mig bedrog! 

Slå, kypare, i! — Det år nog. 
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36, 
Fredmans Epistel, 

ROrandc Ulla Winblads flykt. 

Vår Ulla låg i sängea och spf. 

Med handen under ora. 

Och ingen mer än krogarn fick lof 

På nyckelhålet röra. 

Ulan for på krogen, bror. 

Var det så tyst, som om natten: 

Intet 61 fans, om du tror. 

Nej knapt en droppa yattea* 

Tyst på tå, så nöjd och qvick. 

Kring sången gubben vandra. 

Tog på tacket, log och gick, 

Och hviska vid de andra. 

Ulla snarka 9 

Frös och sparka. 
Tacket of ver hufvud drog : 

Kröp inunder 

Med ett duiider. 

Vande sig ocli 1<^. 



* 
I 



Regnbågen vid en glimmande skur 
Pä fönsterrutan glittra: 
I taket på sin pinne i bur 
Re'n krågarns håmpling qvittra. 



I 
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Vid zepliirens Ijufva fläkt 
Fönsterna darra på haken: 
Ulla blef ur sömnen väckt, 
Men kunde knapt bli vaken.' 
Af och an hon kasta sigf. 
Och svängde kring m)ed armen 
Gret 1 sömnen bitterlifir,. 
Och klöste sig i barmen. 
^ An hon skratta, 

An hon fatta 
I sängstolpen och i stoln: 

Tog fram skona. 

Och på röna 

Knäppte underl^joln. 



För spegeln Ulla stänkte sin barm 
Med vin och rosenvatten: , 
Se'n knöts ett perlband kring hennes arm 
Ocli flor kring 'schäferhatten. 
Liksom, när på "Paphos' ö 
' Kärleksgudinnan uppvaknar, 
ABting tycks i vällust dö. 
Och sorgen blott mah saknar j 
Likså krögarn mer och mer 
Af ångst och vällust stamma, / 
Då vår Ulla satt sig ner. 
Att sina lockar kamma. 
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Folk och nåring 
Och förtäring 
Glömde gubben i sitt qval. 
Debitorer, 
Creditorer, 
Majshus och fiscaL 



Kring Ullas hjessa, pudrad och grann ^ 
Nu flögo trenne Gracer: ^ 
Cytheren sjöng och Käileken brann 
Bland lockar^ flor och gazen 
En Zlephir mot spegeln flög 
Fram med en orsjef och späda ^ 
Och en ann sin Tällukt smög 
I lockar och pomada. 
Med en tång en Cupidon 
I spisen satt och flåsa; 
Brydd) en ann, i yredgad ton, 
Höll på ett eldkol blåsa. 

Lekar, löjen, 

Qval och nöjen 
Skifta präktigt om hvaraDn: 

Krögarn blunda: 

Mer han grunda. 

Mer hans hjerta brann. 
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En Änglahy, en leende muncl, 

Ett blottadt bröst, af våda, 

Ack, himmel, ack I hvar timma och stund 

Nytt paradis bebåda; 

Men af all naturens prakt, 

Hjertat till vallust. och pläga, 

Röjde mest sia Ijufva magt 

Två ögons vackra låga. r 

Såg hon upp, förtjustes allt. 

Och blunda hon med öga. 

Rördes blodet, vtfrmt och kallt^ 

Med suckar tiU det höga. 

Maken tuiiga 

Till att sjunga*, 
Och en röst, så skär och kkir 

Och så böjlig. 

Finns omöjlig: 

JDet sad' krögarfar. 



v 

« 



Nej, aldrig såg man krögarn så fatt, 

Sa kär, en peine och nyter: 

Kring Ullas ben, på stoln der hon satt. 

Han strumpebandet knyter: 

Drog p& skon, och af och an 

Smorde med borsten på lädret: 

Når bon gäspa, gäspa han 

Med nåsan högt i vädret. 

Hennes hals en rutig duk 

Af brandgult silke höljd«, 



''9 



Och dess barm, sa hvit och mjuk» 
!)• yra lustar doljde: 

Håret hängde 

Och sig .släiigde 
Uti ni6rka bucklor fritt: 

Tröjan späudcr 

I smk r&nder 

Skifta rodt och hvitt. 
% * « 

« 

V&r Ulla tog sia ljusblå salopp, 

Med pontac äfverslagen. 

Sprang in i krogen^ fyllde en kopp 

Med fin likör för magen: 

Sockerskorpan, till sin sup, 

Såg man den skona nu bryta; 

Astrild brann i glasets djup, 

Och Bacchus på dess yta. 

Nu fick allt eti nv natur, 

Ny frihet, lust och lycka, 

Från en rik med silfverur 

Till tiggarn vid sin krycka. 

Ullas miner, 

öl och viner 
Ge en gudafröjd. Gutår! 

Slikt herbergc 

Ej i S ver 'ge 

Fås på många år. 



i 
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Men,- himmel, ack! hur bytes allt om! . 

Bäst Ulla ömsa stubbar, 

I dorrn på tröskeln • . . gissa, hvem kom! . . . 

Jo fyra halta gubbar: 

En med värja sned och vind, 

Och med en tågstump den andra. 

Och den tredje, som var blind. 

Tog nymphen bort och vandra. 

Himmel, ack, hvad larm och skrik! 

Vår Ullas rop mig sårar: 

H varje gäst satt blek som lik 

Och krögarn fällde tårar. 

Qvaf på bänken 

Fram om skänken. 
Der står Ullas bränvin^glas, 

Tomt och spruckit 

Och utdruckit. 

Så slöts vårt calas. 



Farväl, min nymphl Apollo mig skäakt. 

Din skona bild "att måla: 

Nu går du bort, se!n länge du blänkt 

Och fatt min duk bestråla,* 

Men kring Fröjas fria fält 

Sjunges ditt lof vid cymbaler. 

Liksom Vestas lof så gällt 

Sjungs af de små Yestaler. 
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H6Ij dig med ditt hvita dok. 
Spinn kamull på din »lända: 
Spinn och fjung och lå« din bok: 
Din sol kan ätervånda« . 

Tiden lider; 

Dagen, skrider: 
Tro, att lått frän skrubb och ris 

"Astrilds vingar 

Snart dig svingar 

I sitt paradis. 



/// Del. 6 
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37. 



Fredmans Epistel 

Till Mollberg pl pott yid Kungstragårdcn. 



Mollberg! stå stilla, sta stilla vid grind: 
Stilla på din post, fåltvåbeln befaller: 
Stå Som en docka r6dblommig och trind 
Inom Floras grönskande galler. 
Präktig med tofs, din blanka karpus 
Lyser i fronten bland bajonetter: 
Stolt dina ben, med hvita stofletter, 
Trippa beständigt kring gångar och hus. 

* « * 

Bror min! din uppsyn forråder ett blod. 
Som med våld och mord ur bjertat uppstiger. 
Så att du verklig kan kaUas för god. 
När du bara skyllrar och tiger. ' 
Se, hva^r han vandrar med sitt gevär. 
Lång och hogbröstad, breder i truten. 
Halsduken svart, stångpiskan uppknuten. 
Härlocken pudrad, uppvicklad och tvär. 



Men inom gallret hvad blomstrande prål. 
Sammanvridna hvalf, blompottor och stodci. 
Bugningar, nigningar, löjen och skrål, 
Yid ett sorl af sprutande floder! 
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Stolt bär ock der^ med dyrbara släp. 
Mötas och trångas herdinnor, grefvinnor: 
Nedslagna män, hogmagade qyinnor 
Sitta på säten bland krukor och skräp. 

♦ ♦ ♦ 

Se, huru Flora hon öppnar ett fält^ 
Som det lystna ögat rör och förtjusar. 
Titta åt gallret — Hur sad' du? -— Jo snällt 
Trägårdsmästarn gångdrna krusar: 
Inom en list af buxbom och grönt 
Ritade namn i hundra fasoner. 
Nejlikor täckt bland röda pioner 
Sira bvar vinkel och lukta så skönt. 

» » « 

I perspectivet , så långt som du ser, 
Inom dessa murar, fönster och rutor, 
Orpheus Flora sin dyrkan nu ger. 
Vid cymbaler, flöjter och lutor. 
Fordom förtjuste denna vår park ' 

Grenzer, La Hay, Anzani, Camilla: 
Och dessa trän, så lugna och stilla, 
Delat sin skugga åt Landets Monark. 

* « « ■ 

Se, der på bänken, med mandom och hull, 
Såttcr^ sig en kämpe: Iris han klappar. 
Rustad i stöflor, med bälte af gull. 
Och i rocken glimmande knappar. 
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Under en skuggrik och susande gren 
Lutar en ann sitt hufvud pä armen: 
. Sömnig och varm, med handen i barmen, 
Ler han och pustar, vanmägtig ocli klen. 

» * « 

Skyldra: se löparn han trippar så snåll. 
Med sitt blSa skarp och guldgula tröja. 
Framför två hingstar, som stolt, vid en small, 
Sina halsar gnåggande höja. 
Bullrande hörs en gyllne caross , 
Der som en kusk han kröker och vajer: 
Bakpå en Turk bland fyra lakejer 
'^ Gungar så .frodig med sprakande bloss. 
■ * * ♦ » 

Åldrig i purpur med stjerna och band 
Går en landets drott: strax Mollberg han spritter, 
Ropar Gevär i — tar musköten i hand, 
Skyldrar långsamt, torstig och bitter. 
Stolt, med en plym, i glimmande drägt. 
Nyter och spänd, framstiger en annan: 
' Röd emot soln, med hatten för pannan, 
Blixtrar på fingret juvelen så tåckt. 



* . 



Hiipmel! Jlvad bugningar, höghet och dambi 
Klang, hvad silfversmidda^ tjocka Boraser, 
Vindögda, torstiga, fromma som lamb. 
Med en trut, som idliga blåser! 
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Bergström, kutryggig, rodblå och tjock. 
Med gula uppslag, fingrar bassongen: 
Och bland en flock, som sorlar på gången,* 
Hvälfvas af messing tvä glimmande lock. 

» * ♦ 

Gosse! en gång om du stupar i falt. 
Ser du arsenalen: pryd dina anor: 
Mars har oss båda vår svepning beställt 
Inom slitna, blodiga fanor: 
Der skall din sabel hånga vid min, 
Rostad i blod och-irokt i Cossacker: 
Skjortan, du bår, skall blodig och vacker 
Tekna de kulor, som tråffat ditt jskinn. 

* ♦ * , 

Mollberg, gutår! Hvad slog klockan, kamrat? — 
I Jacobi torn står såjar» på åtta. *— 
Fruktar du ej? — Nej, Kungens Soldat 
Fruktar aldrig brostet att blotta. — 
Skyldra, marschera, stå, division! 
Skyldra, lös af, stå-rått, aila nio! 
Råtta er, marsch! — Hvad slog hon. nu? — • Tio: 
Brandvakten ropar på SlagtarhusbroK. 



i 
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38. 
Fredmans Epistel 

Rörande Mollbergs paraderrng rid Corporal Bomans 

Graf. 

Undan ur vågen!' Se^ hur profossen, med 

plumager, 
' Svänger guldyxan, tills allt blir ulidan- 

rojdt. 
Tamh, - - - Se, piparn stolt, med små mustascher, 
Trind och rodblommig^, tar fram sia 

messingsflåjt. 
Trumslagarn trumlar: 
Mollberg framfor går på tå, 
Ryter och mumlar, 
Och ropar: stå! 

Se den der token, så desperat han ar- 
men svånger, 
Hvålfver en pinne och dunkar på ett 

skinn. 
Tamh, •!> - - Två tallrikar en annan slånger: 

En i ett valdthom han pruttar, tjock 

, och stinn« 
En går och pinglar 
Med en grytring mot ett spjåll, 
Samlar i ringlar 

Ett dödligt skräll. 

♦ ♦ ♦ 



1^7 

Tjenare , Mollberg ! — Se, hur han tått 

och hjulbent klifver, 
Gråtogd och blixtfiill och som en anka 

from: 

Tamh. Ogh efter trippa i full ifver 

L^OB och Lustig och Lax och Dunderbom. 
Skörtet han viker 
Och uppå gehänget ser; 
. Hör, hur han skriker:* 
Stå, rätta er! 
* ♦ ♦ 

t 

Nicka ät Mollberg: ser Mutter intet, hur 

han nickar. 
Lyfter pä hatten och grinar uppä skåmt ? 

Tamh. 1 takten han på klacken vickar: 

Ett, tu, och ett, tu: håll takten, tram- 
pa jemt! 
Se, hur han språtter 
Med ny piskperuk och skor, . 
Hvita stofletter 
Och sorgeflor. 

v 

Se Dalbergs Gajsa, hvar hon i gluggen 

står och gråter. 
Blödig och vindögd och med en svarter 

Tamh. --- Hör, in i granden harpan låter: 
Krögarn han skrattar och spelar på fiol., 
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Liksom en nunna, ' 
Bomans Enka, prydd med dok^ 
Full mot en tunna 
xStår med sin bok. 

« * * 

Der gar processen : kamrater, hvem äi 

död i granden? 
' • Joy Corpral Boman ^ som låg så vattu^uk. 
Tamb, ---Se Christian Wingmark, nårmsta 

f randen 9 
Med hviter nåsduk och svart rosettperuk. 
Han midt i lede' 
Går vid Bergström: så dernasi 
Kyparen Edcf, 
Och så en prest* 

^ m * 

Der går orgtramparn, och så tornTäk' 

tam -i Cathrina, 
X Krögarn på Sodom och krögarn på Krypui* 
7'amb. ---Rör spelet, låt t^iadglar hvina: 

Trumslagarn hvlrflar och dunkar pä ett 

skinn. 
Tått framför vakten 
■^ Lunkar klockarn, röd och full^ 

Bär efter takten 
En skofyel mull. 

# JA. JL * 



I 
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^Ja j Corpral Boman han har uu kastat 

^ plit oqh balja: 
Nu år han doder — Ack! år han död? 

BeVax^! — 

Tamb, Han sista gång mustaschen tälja * 

På Bruna Dörren i ijol den sista Mars. 
Vi tyckas raska; 
Men hVad år vårt lif? Ett Möss! 
Boman! din aska / 
Hedras af oss^ 



Rider er djefvuln? Stå rått i ledet» råt- 

- ta felet! 

'Höger omvänder er! Skyldra med musköt! 

Tamb. Musköt på axel! Rör på spelet! 

Lägg an i. vädret! Ge fyr! For fot, ditt 

nöt! — 
Bomans mandater 
Prisas uti Bacchi trakt: 
Hurra, kamrater! 
Tack för god vakt! 



I 
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• ^ 39. 

Fredmans Epistel 

Öfyer BerffttrGmskans PortrSt pl Liljans krog I 

TorshäUa. 



Storm och böljor tystna ré'n: 
Hitnlahvalfvets matta sken 
Mer och mer försvagas: 
Re'n det börjar dagas: 
Mohien simma: 
Qvalm och dimma 
Bådar solens bleka strimma. 
Vådren spela fritt och tåckt: 
Fönstren ristas vid hvar fläkt: 
Lönn och aspar susa: 
Kärr och kåUor brusa: 
Orren spelar: 
Tömmar, selar 
Bonden ät sin fåle delar. 
Re'n i hvar spis 
Fladdrar och fräs 
Spånor och ris. 
Stickor och gräs: 
Redan vällingsgrytan kokar* 
Re'n, med yfvig lugg, 
Torparn uti mjugg 
Efter tobakselden snokar: , 
Och pä ängen re'n, 
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Lutad mot en sten « « 

Dalkarln 1 sin skyffel tar* 

« * « 

Krögai*n stöfveln på sig drar. 
Skurar bränvinspannan klar, 
Re'n i stopet fattar. 
Står i dörren och skrattar: 

Pipan blossar. 

Gubben trossar 
Bygdens kampar, barn och gossar. 
.Gumman, på sin Tagn vid grind ^ 
Häller handen under kind: 
Af och an hon vickar. 
Slumrar in och nickar: 

Solen sticker: 

Gumman qvicker 
Vaknar och ur stopet dricker. 

Qvarnar och hjul 

Börja sin fart: 

Hör, från ett skjul 

Hörde du klart 
Första slaget uti smedjan. 
Smeden, smal och lång. 
Med en glödgad tång, 
Naken anda upp till.medjan, 
Mellan eld och sand, 
Medlen pust i hand. 
Sjunger nu sin morgonbön. 



i 
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Luften spelar frisk och skön: 
Minsta blomma, växt och froa 
Öppna sina knoppar, 
Le åt daggens droppar, 
. Präktigt randa». 

Vällukt andas, 
Med zephirens fläktar blandas* 
Skogen skymtar mörk och blå: 
Berg* olih kullar prydda stå 
. Med båd' lamb och qvigor: 
. Bygdens barn och pigor 

Gå och valla. 

Le och tralla, 
Sina hjordar sammankalla. 

Lärkan i skyn 

Fläktar så sval: ' 

Tuppen i byn 

Flaxar och gal: 
AU naturen börjar vakna 
Till ny glans och prål. 
Nya goromål: 

Och att ingen skönhet sakna. 
Steg nu Movitz opj)!, 
'Tog sin färgekopp. 
Satt' sig vid . sin tafla ner. 
« ♦ ♦ 

Nå; Bergstromskan ! . . • Hvad jag ser ! . . . 
Med bindmössa . • • Kors ; jag ber ! . . . 



k. - 
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Bröstbukett i barmen ^ 

Och en mops pä armen 5 . * 

GirandoUer, 

Parasollet! 
Ve 3en Mbtitz, töcken IjoUe^r 
Nå , så dumt ! . » . Jag dör af skratt . • • 
Se den son med schäferhatt, 
Pråktig> som en annan. 
Med en ma$ch i pannan: 

Säg jag maken! 

Isterhakan 
Hänger på åén gamla draken. 

Brostet så spåndt 

Skjuter hon fram: 

Och excellent 

Liljans Madam 
Har du skildrat, Bror, på Yåfren. 
Men såj niig resod, ' , 

Hvarför sitter hon 
Med en fogel uti nåfven? 
Jo,.reson är den. 
Att dess äkta Tfin ' 
Fader Bergström lefvcr åd: 



i 
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Fredmans Epistel 

Anglende Bröllopet hos BcosyarfTartf. 

Ge rum i brollopsgåla , dia hund! 
Jag slår dig med geväret. 
- Kors, hvad trångsel! 

Ingen stängsel! 

Släpp in en kund* — 
Stig in! •; — Tack for besräret, — 

Korsgeväret 

Sått för porten: 

Slån i lortenj 

Om' han käftar mot. 

Vakta port och fbnster. 

ögonen till venster! 

Muskot for fot! ; 
Ai! i skorsten brinner sot! — . 
• • • 

Aj! skorsten kantar eld. och mull* 
Hvart gick nu MovitZy gubbar? •— 

Der vid grinden 

Under linden 

Sitter han full. — 
Hvad står du der och skubbar? 

Hurtigt^ gubbar! 

Ta'n i kragen, 

Slå'n for magen. 

Så det säjer sqvått. •— • 
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Hälly din ^dttinina satan! 
Ordning häll p& gata% 
' FAll bajonett! 
Stå d& uti ledet rätt. 

m * % 

Alarm! År stora tunns&n fylld , 

Så spruta friskt på planken. 
* ' Phoenix sitter 
Full med glitter. 
Ståtligt förgylld. 

Mer Tatten hit på skranken: 
Hugg ner planken: 
Klang i -tornen: 
Stot i hornen: 
Spelman! var på rakt: 
Sif nu kommer bruden , 
Som hon vore buden ,^ -— > 
Skyldra! gif akt! — 

Venus lik i dygd och prakt. 
m m m 

Gevår! och slapp marskalken fram: 
Him trippar så beskäftigt, 

Discurerar 

Och raljerar 

Wingmarks madam. 
Se, chapeau-bas, så häftigt 

Och beskäftigt^ 
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\Grann och hvLdeUf 
For han bruden?* 
In i broUöpssalnr 
Biåsen^ musikanter^ 
' Polskor och andanter. 
Hvar år Corpraln? 
Skyldra, och tom ut pokaln» 
* ^ * 

Hvem är, som intet slipper ia? — 
A, det är brudens moder» — * x 
. Skyldra, gossar! 
Gumman trossar 

Blott nied sin min. 

•t 

Mer vatten hit, maroder! 

Brudens moder 

Stär vid trumman: 

Släpp in gumman.. 

Stilla, manskap! Haul 

Christian Wingmark! vänta. 

Ej på dörren glänta. 

Hej ,' gevärau ! 
Si Hans Casper mit sein fi^au! 

' % •♦ ♦ 

Släpp svarfvarn in: hvad stoj och spring! 
Hvad skrål af barn och pigorl 

Gatmamseller 

Och' gesäller 

Stöfva ikring. 
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Hpr liror, horn oeK gigor:^ 

Barn och pigor 

Ta bort ordeté 

Si, vid bordet 

Står Brudgummen der. 

Hvad står du och trampar? 
. Tyst! Magistern stampar. 

Lägg ner 'gevår. 
Psalmen nu begynnas lår. 

* ♦ « 

Fiolen stäms: mas^isterns röst - 
Mot basfiolen dundrar: 

Bäst han sjunger^ 

Hes och tunger, 

Slår han sitt br6st. 
Se, bröllopslaget undrar^ 

Når han dundrar 

På Sancrt Paulus , . . 

David, Saiilus 

Och vårt syndaklot. 

Marsch! Valdthornet klingar. 

Hår nu vexlas ringar. 

Musköt för fot! : 

Ringen tog magistern mot. 

* * ' * 

Kors! Brudens hvita handske sprack: 
Brudgummen svår och gråter: 
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'^ Stolt marskalken 
Bär fram kalken 
Med frontignac: 

Skånkskåpet han upplåter. 
Bruden gråter: 
Först drack presten. 
Bruden resten ^ 
Och brudfrämman neg. 
Gevår! håll jemna leder- 
Herr Magistern vreder 
Skuir ta ett steg: 

Vips! damp han i vrån, och _teg. 
♦ ♦ ♦ 

Sist vanka slängar hvar om ann: 
Nu träter bröllopsvakten: 

Men corpralen 

Går i salen, * 

Slår allt han kan. 
Med glaset stampar takten. 

Bröllopsvakten 

Sk6flar faten, 

Och den saten 

Brudgummen var kåt. 

Ståtligt på det sättet 

Rofvas Lazarettet: 

En tog en plåt, 
Presten två, se'n skildes^ de åt. 
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41. 
Fredmans Epistel 

Vid ett tillfälle, di Ghristian Winfmark miste sin 
nattkappa i slagfmllet med Mollberg. 

Mollberg satt i pauluo^ 
Full med ijåder och dun^ 
Klädd uti en skinntröja brun. 
Och med én rest af cattun. 
Skjortan jsyntes ibland, 
När,, ^ed kärlet i hand. 
Gubben stod så bredbent i sand, 
Hosta och fukta sin tand* 
Boxbandet i båxoma sprack: 
Nu gick han till fönstret och drack, 
Skrufva luckorna opp. 
Såg uppå stjernornas lopp. 
« ♦ « 

Stugan, deri han bor. 
Ar ej synnerlig stor, 
Hyitlimmad och hvålfd som ett chor, 
Men utan stolar, min bror! 
Dörren är utan lås: 
Sängen liknar ett bås: 
Bolster elleir kuddar — gunås! — 
Intet, 'platt intet der fås. 
• Men bor$a vid fönstret, bakom. 
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Ligger en halfankare : kom , 
Kom och se, hvat han fir: 
Skrufva upp luckan, mön cherl 

* 41 * 

Mollberg, se, hvar han står, 

Bakom örat sig klåk*: 

Si uppå dess knörliga håfy 

Råda fthmossan: gutår! 

Drick, betrakta, kamrat. 

Hur haiis arm desperat 

Håller uti yxan helt flat^ 

Bultar och sprundar ett fat. — 

Mollberg, si gopl morgon! -r-Scor tack I — 

flvad har du i ankaren? — Rackr — 

Än i stånkan, signor? -— < 

Idelig dubbelt-61, bror I — 

Aber, hur år det fatt? 
Du år SYulIen och matt: 
, Mollberg! du har slagits i natt; 
Se, huru näsa[n år platt: 
Se fiolen, så grann, 
Sönderslagen står h^n: , 
Hur har val den leken gått an? 
Yaldthornét blodigt, min sann! — 
Lågg munnen till ankarn och tig: 
Bror! aldrig bli rådder i krig. 
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En gång slåss jag hvart år: 

Då år min namnsdag: gutår! — 

« * * 

Aber hvarfore då" 

Skall du prygla och slå? — 

Jo,^ derf6r det faller sig så: 

Vante, din rygg skall bli blå. 

Drick, håll truten och tig: 

Se'n befaller jag dig. 

Vid tappen var qvicker och vig, 

Sjung se'n en yisa for mig. 

Kan du intet sjunga? — Å' nej! 

Orkar du då dansa med mej? 

Du år Luxemburg stor, 

Och jag år fan, kåra bror! 

* * * 

Dansa, W^mgmark! Alarm! 
Jag skall hålla dig varm, — 
Aj, aj, aj, aj, aj, aj, min arm! 
Aj, aj, nattkappan, hvad harm I 
Mollberg! skona mitt blod:- 
Släpp nattkappan, var god: 
Aj, aj, aj, du bränvinsmarod! 
Råttnu så repar ]ag mod. 
Nå, nå! jag skall 'klaga för mor: 
Nattkappan i trasor, min tror! 
Mollberg! slfipp mig: /farväl! 
Hustru min slår mig ihjel. 
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■ 42. 
Fredmans Epistel 

Rörande Kortspelel pi Klabben. 

« 

Re'n calad jag spår^ och tror, 
/ Forhand har du. Mollberg, bror! 
K.uåpp af ljusen: du skall fria. 
Ropa tria, 
Kära bror! 
Klö^ver ess!-gutär, bekänn: 
> Tuan, trian! Skäl, min vän! 

Kungen, h^st, för högsta ordet - 
Trumf i bordet! 
Säg du den? 
Sötaste mor Wingmark, mor Wingmark , stick 

öfver ! 
Mera klöfver, :[[: 
Mera klöfver än! 



Ulla, klädd i grått och grönt > * 
Med sin iifrock lyser skönt: 
Halsen med ett perlband randas, 

Bröstet andas 9 

Hvitt och skönt. 
Hur stär spelet? Spela du: 
Ruter fyra, klöfver ^ju. 
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Kungen, damen, femman, sexair! 
Tvi den håxan 
Hjerter fru! 
Gråt intet, bror ^Mollberg! Hyad hjelpér, du 

^ tjuter? 

Mera ruteri :||: 
Hvem skall blanda nu? 

♦ » * 

v 

spader knekt! ••• Nä det yar bra: 
Bums den ville Ulla ha. 
Esset foU ej, det var felet: 

Låt si spelet, 

Hvad vi ba. 
Nej, stor tack! förlåt, jag ber: 
Skål! Låt esset falla ner: 
Minns, i förgår hvad calader: 

Mera 6pader, 

Spader mer! 
Buter, mera ruter! Låt hjerterna damma, 

Stramma, stramma! :||: 

Syster Ulla ger. 

* • ' • 

Lilla Ullas vackra hand, 

N^r den skymtar fram ibland. 

Båda korten lust och 16jen: 

Fröjas nöjen 

Käns ibland. 
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.. Sé, hur småögd Ulla ler, 
Hur hon sitter och ser ner: 
Och pä fingret se, juvelen 
Mellan spelen'-; 
Strålar ger. 
Bopä, Uvem skall ropa? Jo, Movitz*, släpp stopet! 

Gissa ropet: tj[: 
^ Ruter tre, jag ber! 

* » * ' 

« ■ • / ^ 

Men 9 mitt herrskap , titta -ut , 
Öppna fönstret en mitiut: 
Yintifens skärpa tycks boi^t rinna 
. Och försvinna 
Hvar minut. 
Nå, mor Wingmark, se, hur täckt 
Stjernän tindrar i sin fläkt! . 
Siy hur mån' pä himlen lyser, 
^ Vattnet fryser '• 

Vildt och fräckt I 
Svep om dig saloppen: ack, dog du min Ulla, 

Tårefulla :j [: 
Stod då all vår slägt. 

Si , hvad . slädar syns på sjön , 
Som vid bjellrors klang och dÖH 
Trotsa böljan, tills hon bister 

Sönderbrister ; 

Med ett dön. 
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Si den Lastens rarma länd, • -^^ 
För den gylhie slådan spänd , 
Hur han mod i språnget hämtar^ 

Hur han flämtar^ 

Dyr och känd. 
Hej! titta åt skogen: si, bönderna åka. 

Le ocb spraka, :||: 

Hål|a pipan tänd. 



Se den ^ula kampen brjdd. 
Med de ljusblå tofsar prydd: 
MiufUi sats kan ögat glada. 

Ingen släda 

Är så prydd* 
Wingmark^ GJe loper kapp. 
Som en ren framfor en* Lapp: 
Klang! det klingar uti isen: 

Han surprisen 

Undanslapp. 
Pojkea der på skridskor han klingar i viken, 

Djerf, nyfiken s|(2 ~ 

Efter några rapp. 



Ån den hingsten i folk sträck, 
Hur han loper^ ung pch käck^ 

m i>ei. 



i 
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Brun och hvit med svarta flackar^ 
. Jbland skåckar 
' JRar och tack! 
Men den hvita gängarn der, . 
Som de gröna seldon bår, 
M&rk, bur snållt han går i dansen. 
Fläktar svansen. 
Stolt och tvår. 
Hor, långt ut p& sjön åkarn slåss och kör sönder: 

Full bland bönder, :||: 
Åkarn fullast år. 



Vargar tjuta öfver allt: 

Re'n det snögar och blir kallt: 

Stäng till Ifinstren, tänd pä brasan. 

Som i Casan 

Är det kallt. 
. Märk, hur skogens; toppar små 
Luta sig helt silfvergrå: 
Bygdens fält och blomstersängar. 

Berg ock ängar 

Gömmas må. 
Mollberg! ta fram flaskan: jag ryser, jag fryser: 

Ack! jag ryser, :||: 

Och kan intet gå» 



Hr 

Lyss ät luckan, hur det yr. 
Hur det smattrar, sprids och flyr. 
JEoi stormar, luften tjocknar, 
Stjernan slocknar. 
Månen flyr. . 
Derfor i så lustigt lag 
.Och på. en sä kulen dag 
* Lät oss Bacchi safter prisa 
Med en visa: 
Glasen tag. 
Kling klang for min flicka, sä trogen i noden , 
' In isdöden! : |: 
Bvem skall blanda? — Jag. 



Htf. 



Å 



> 
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43. 

t 

Fredmans Epistel 

Till Ulla Winblad, skrifvcn vid ett ömt tillfälle 



Värm mer ol och bröd: ^ 
Län Madam \Yingmarks kanna: • 
Lägg kummin i, Susanna! 
Värm var stora kopparpanna 

Illene-röd. - /''« 

Fort bädda en säng 
Med svandun 9 silkestacketi: 
Gesvindt, precist på fläcken. 
Vagga, stol och messiugsbäcken ^ 
Skaffa i fläng: 
Stäng dörren, stäng: ^ 
Fäll gardinerna helt sakta: 
Astrild! kom, din nymph uppvakta: 
Kom och hennes glans betrakta: 
Hennes känslor vänta örat ditt understöd. DC 



Rhenskt vin, mjölk och mjod! 
Mer ölostvassla, kära! 
Mer socker^ ingefära, . ^ 
•^Ut hvad skönt hon vill begära! 

Lätta dess nöd. . ^ ff- 



Mg 

Sjung nymphcn en säng: 
Dess lijerta ängsligt brinner: 
Det blod, der inne rinneiy 
Snart en Ijufl^ svalka finnpr. 
Delar sitt språng. 
Skönhet! hvad tvång! 
Tusen dödar kring dig stii^una: 
Anda i din kärleks timma ' 

Måste du, en död förnimma: 
Masken, dold i blomman , bådar blommans 

död. J>. C. 



•n 



å 
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44. ^ 
Fredmans Epistel 

öfrer Qredströnirskans och. Movitz' meltnelioli' 



Movitz helt allena 
På Tre Liljor satt en gäng: 

Harpan mellan bena 

Glimmar, bred och lång: Fin* 

Roligt se hvar sena. 
Och hvart finger i fullt språng 

Ofver harpan skena. 

Under klang och sång. 
Harpan var förgylld och grön^ 
Prydd med myrten, tusenskon ^ 
Med en Cherubim utmålad, 

Prålad, 
ytaf Hofibros vackra ron. D, C, 

* * * 

Harpans klara låten 
Ror till andakt hvar person. 

Ifrån herdars saten 

Upp till gudars thron: Fin- 

Verlden blir förgäten, 
Hjertat blöder rid hvar ton: 

Sjelfva finglafjåten 

Käns i sjåln, och hon 
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( 

Gaf nu Movitz dubbel prakt » 
När han sång mol afgrunds magt. 
Slog accorder efter noten ^ 

Foten 
Hördes intet stampa takt« D, C. 

• * • * 

I sitt stoft med tårar 
Movitz ligger lik: må gjordt! 

Hvem dess hjerta- sårar^ 

1 min sång blir spordt. Fin* 

Kor i Bacchi fårar 
Upp till Fröjas myrtenport, 

Når du dig utkorar 

Någon brud så fort: 
Drick ej mera ån du tål: 
Tank på dina goromål^ 
På din Chloris, der hon ligger 

Pigger, 
Visar dig sin blomsterskål. D. C 

♦ * ♦ 

Movitz ville blanka 
Uppå Astrilds vådjoban: 

Råkte^på en ehka, v 

Val försökt och van. Fin. 

Lat och full 5 kan tänka ^ 
Låg der Movitz hela dan: 

Honom lyfta, sånka, 

-Måste ske med kran.' 
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När ban nu, förstå mig- väl,, 
Skulle eldas i sin^själ, 
Somna han mot väggen krumpen, 
Trumpen , 

Som en gammal Bacclii trål. D. C. 

* « « ' • . 

Broder! om er lyster 
Till att veta, li vem. bon var. 

Så är hon en syster 

Till bror Bredströms far: Fin. 

Eljest blek och tysler, 
Såflig uti tal och svar, 

Men förträffligt yster, 

När hon bröllop har. 
Saken blef nu slutligt den: 
Movitz gaf hon djefvulen: 
Derför lian vid harpan åter 

Gråter, 
Spelar psalmen om igen. ' V. c 



i53 

45. ^ 



Fredmans Epistel 

Till Fader MoltWrg, rfiianrie lians Harpa, och tillila 
vir sLngi ail notitiaiu, alt Mollberg Icil i.«k}Uigt 
|)å krogen HdUock. 

Ijenare, Mollberg! Hur är det fatt? 
livar är din harpa? Hvar är din hatt?" 
Ack, hur din lapp är klufveu och stor! 
livar har du varit? Svara, min bror! — 

Till Rostock, min far, 

Min harpa jag bar: 

Der börjas krakcl 

Om mej och mitt spel: 
Och bast jag spelte, plhig plingcli pläiig-, 
Kom en skoflickare, "hjnlbcnt och läng, 

Ilogg mig på truten, ning plingeli plång! — 

« « # 

Hur såg han ut? -^ Jo, ,surögd och klea, 
Svarta skinnbyxor, mörkblåa ben, 
Uppfåstad hatt med gurldtrcns och batid 
Randig^r nattrock och käpp uti hand* 
• Just så ^åg; han ut: 
På vcstcn ett spjut 
Satt i ett gehäng, . 
Och når han bleF sträng, 
Slog han i vcrkstan, pling plingcli pläng. 
Så att der darra bad' fallbänk och säng, 
Fönster ocb dörrar* Pling plingcli pläug! 



« 

Jag satt och spelte, nykter och sur, 
Drottningens polska i Polen, G dur: 
Rundt kring mig satt förståndiga mån: 
Den drack ett stop, etl halfstop drack den. 

Men hur det var fatt, 

Slog en af min hatt; 

En ann' sad' åt mej: 

"Hvad fan angå dej 
'Tolens affärer?" Pling plij?geli plång! 
''Spela ej polska, men lår dig en gång 
Hå tand for tunga." Pling plingeli plång! 






Hör, min Maecenas, hör^Jivad som sker: 
Jag satt så nöjd och drack mitt qvarter. 
Talte helt högt om PoFns conjunctur: 
"Veten, god' Herrar," sad' jag, och drack ur, 

"Att ingen Monark 

"I verlden så stark 

"Förmår i sitt land 

"Förbjuda min hand, 
"Att på min harpa" — pHng plingeli plång! — 
"Och det så länge der fintiesT^en stränga 
"Spela en Polska." Pling plingeli plång! 

"H * « 

Mu satt i vrån en gammal sergeant, 
Tvånne notarier och en stånddrabant. 
De ropa: "Slå, skoflickarn har rått; 
len år straffadt, dess öde ntmått." 
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Ur skrubben kom fram 

Ea vindögd madam ^ 

Slog harpan i kras, 

Med flaskor och glas: 
Skoflickarn högg mig — pling plingeliplång! - 
Bak uti nacken en skårsa så lång. 
Der har ni saken. Pling plingeli plång! 

* . ♦ « 

Rättyisa verjd! nu frågar jag sist: 

Led jag ej orätt? — Mollbergs jo visst! — 

Lider jag ej oskyldigt? Gutår! 

Harpan är sönder och näsan är sår. 

Tvi sådan förtret! / 

Ej båttre jag vet^ 

An fly ur mitt land 

Med harpan i hand^ 
Spela för Bacchus och Venus j kling klang. 
Bland virtuoser ta stämma och rang. 
Följ mig, Apollo! Pling plingeli plang! 
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46. 



Fredmans Epistel, 

Huru Mollberg skall bjuda till B«grafning efter MiiIIt 
|>a krogen Wismnr, ocb u^oi baas aflard ifiåu 



bterbbiLsct. 



Undan ur vägen, ge rum for Curirn: 
Gå ur vägen for Mollberg utan stryk och tvång! 
P4tsch ! hör han smäller med piskan • . . allons! . . . 
Sitter rak i sadeln som en stång: 
Ilocken uppfästad, på hatten cordon. 
Med pistoler i båltet och ea stor bassong. 
Pitsch! hör, han smiiller i flygande sprang. 
Och med hatten viftar än en gång. 
Tyst! nu' i ring 
Kundt ikring 

lian galopperar i harmen: 
An guppar lian 
Af och an. 

Helt lik en rusig man. 

Mollberg, märk, har flor om armen 

.Och uti pistolerna flor: 

Bröstbuketten märk, i barmen, 

Gjord af buxbom, bror! 

Se, hur han tar upp siti lista: 

Hör, hur han nu låser käckt: 

Primo vin, secundo kista, ' 

Tertio tags confect. 



Undan ur vägen! Adiea och allons! 
Vånta^ Mollberg, hall tygeln, stadna Utet der. 
Pitsch ! hor, han smaller och hojtar och svar ! --» 
Kan du vänta. Mollbergs jag h^r! 
Riddar Sanct Göran! }ivad är dhi affär? 
V ill du spänna på draken ? Säg mig , hvaddet är. — 
Pitsch! till hegrafning jag bjuder, mon frere, 
Klockan sex 1 afton ungefär. 
Vet du ej, bror, 
Kros^armor 

På Wismar do£^ klockan fvi^a? . 
Jag är befalt 
Öfverallt 

Att rida: hej, gevalt! 

Mollberg skall all tiug bestyra, 

Köpa strufvor, skaffa musik. 

Tigga svepning, lampor hyra 

Och gå framfor lik , 

Skölja glas och stå vid disken. 

Lät se listan: ingen nod: 

Qvarto pontak^ qvinto fisken, 

Sexto saffransbrod. 



Undan, fär tusen! Det pinglar och. slår 
I klockstapeln vid Olof: karln är borta re'n. 
Pitsch! hör, han smäller med piskan i Aen 
Och ger sporren med sitt högra ben. 
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Men mina tårar, mitt hjerta till men^ 
Börja tillra: hår står. jag arma nu alled« 
Mutter pä Wismar fir stelnad och klen: 
Nu med Änglar delar hon sitt sken. 
• Sådan madam 
' Ta mig fram, 
'Som nånsin boi^r så mjrcke: 
Nu är hon kall 
Seni kristall: 
Mitt bröst dess fotapall. 
Hennes fäjgring vanji mitt tycke, 
Näir hoq satt vid krogdorn ibland, 
Med bindmössa, krusadt stycke. 
Och ett glas i hand. 
Hennes ögon jag berömmer. 
Men dess hvita barm . . • hi , hi ! . • « 
'Gör, att jag allt skönt fördömmer. 
Och vill ensam bli. 



^ 47/ 
Fredmans Epistel 

Anglende Mollbergs IterLoiqst till Sterbbatefc^pl . 
^ krogen Wiimar. 

Kwommer intet Mollbei^? Jo, nyss på stund 
Sa gnfigga hans fåle vid dorrn p| Grönlund: 
Der stod han och vexla, med pipan i mund, 

Och klappa sin hirfViga hund. 
Klådder Tar han i sin mdrkblä syrtut. 
Med balte kring lifvet, pistoler och spjut: 
Stolt floret kring armen yar slångdt med en knut. 

Som bröts i en blomma till slut. 
Mosters Brunte på Wismar, långhalsig och ful , 
Stod och sörpla ur tunnan i krögarens skjul, 
Motenresragn med knektar, mångffirgad och gul. 

Med söndriga skenor och hjuL 



Helsa, kamerater! Gubben fir kand: ' 

Se der, Hvar han kommer, högbröstad och spånd: 

Pitsch! hör hur han smaller, med piskan på länd: 

Pitsch, pitsch! hör^ han smaller i gränd. 
Se, hur håret fladdrar baktill och fram. 
Med små papiljotter uppvickladt på kam: 
Stigbyglar och sporrar kolsrarta af dam. 

Och fålen så spak som ett lam. -^ 
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f 

Ilurra^ Mollberg! God morgon! — God mor- 
gon, kamrat! — 
Såj, hvad hår du. i korgen? — Confect ocli 

. , . succat. — 

Xn i byttan på armen? ^— Kolrötter^ spenat^ 
Och finkel^. ett stop, delicat. 



Dror! uti fullt sträck till Nyboda krog 
Jag flängt, .se'n i Brännkyrka tie bon slog: 
Der smorde jag klockarn, och. — : bror! det var 

aog — 

Fem supar i qrarten han tog. 
Vågen, vet ni, gossar, huru den var? 
Jo, sumpig med gyttja: — Gutår, kära far! — 
livar herrgård ncdrutteu, eländig och bar, 

. Och skogen durchsigtig och klar. 
Platt omöjligt att .Cnn^ en enda rud grind: 
Bara tornen och tistel och tufvan helt trind: 
Tomma sjöar med nordan och kylande vind! 

Gutär! Jag blir surogd och blind. 



Der &r för madam ^i som ligger på bår. 
Ett lakan till svepning ....Lät si, hva4 i går 
På listan jag pricka: lät si, hur der stål*: 
Slätt inte mitt mii^ue förnf^år» 
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Fisken dansar qvick.i. katsen, och hår 

1 knytet lag kringlorna . . . Gudar! jag svår: 

livad glömde jag, gossar? På listan si der: 

Processen och listan, mog cher! — ^ 
Tog dubråovinet då? — Jo, i skrubben jag giick: 
Si på färgen: hvad tycker du? —Allt i godt skick. 
Tag dig fi*ukost^ bror Mollberg, béstållsan^ 

och qriek, 

Och torka din fale och drick. 
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48. 
• Fredmans Epistel 

Ht arnii afmlhs Ulla Winblads hemresa frta Hessilifett 
i Mälafln» en •ommarfflorg9ii i}6g. 

Solen glimmar Blank och trindiy 
Vattnet likt .en spegel: 
Småningom uppblåser vind 
I de fallna segel: 
Vimpeln stråcks, och med en år 
Olie pä en höbåt står: 
Kerstin ur kajutan går^ 
Skjuter lås och regel. 

Stålet gnistrar, pipan tands, 
Olle klår sitt öra: 
Rodret irrides, skutan yånds^ 
Gubben har att gorar 
Under skarpa ögonbryn 
Grinar han mot soln i skynr 
Kerstin, gubbens hjertegryn. 
Skall nu seglen föra. 

4k 4k « 

Seglen fladdra, skutan går: 
Jerker tar sin lyra: 
Lyran brummar, böljan slår. 
Allt med våld och yra* 
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Skutaa knarkar, bråckli^, gles: 
Vimplens flåkt i toppen ses: 
Tuppen gol så stråf ocb hes« 
Nu slog klockan fyra* .. 

* ' * > * 

Movitz! st6t &t dem i lurny 

Som på skutan fara. — 

Olle du! hvad kostar tjurn? — ' 

Lyssna 5 hvad de svara. 

H6r, bvar är ni hemma ^ ni? -— 

Ifrån LofSn komma vi 

Med grönsaker, silleri^ 

Mjölk och åpplen klara. — 

4r 4<f 41 

Si% en julle skymtar fram: 
Marjo äran lyftar: 
Med sin löfbrodd, nijölk och lam 
Hon åt tullen syftar. 
Har i knfi en bytta sm6r, 
Rersbfirskorgar frammanför : 
Marjo nu sin lofsång gör. 
Snyter sig och snyftar. 

• • m ' 

Ulla Winblad! skratta, sjun^^ 
Spritt vid solens strålar: 
Gäspa ej: lös upp din pung, ' 
Tag fram band och nålar: 
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Fasta (lin salopp igen • • • 
Nus.du? Prosit, lilla vän!... 
Si ^ der har du Hessingen ^ 
Gröna trän och pålar. 

* ♦ ♦ 

I-illa fästman pä dig' ser. — 
Kom, min Norstrom lilla! 
Sått dig bredvid mej, sitt ner: 
Friit din laga stilla* 
Vi ha alla lika rang. 
Lustigt! hör basuners klang. 
Prosit och contentemenjt! 
Dyrbar ögonvilla! 

Kon i vassen skylt sin kropps 
Snärd i väta tagen: 
Bruna oxen kastar o{)p 
Himmelsblåa vägen: 
Ängen- står i herrligbet,, 
Kalfven dansar, yr och fet, 
Hästen tumlar, stolt och het. 
Svinet går i rågen. 

« 41 41 

Tid ett träd uppä en slätt 
Syns eh skytt forbida 
Dagens gryning, klar och lått. 
Foglens säng och qvida: 



X 
^ 
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Bakom trMetr tjocka $tam 
Bössan syns och skymtar fram t 
Hunden, tro^^en^ som ett lam^ 
Står vid skyttens sida^ 

^ # # # 

Morgonsup^^n, Movitz, gav: 
Ljufligt Ixiljan svallan 
Ser du Ekensl^erg? Cutåi! 
Hdr, kur folket trallaiv 
Der framsåtter en sin fot: 
Klotet käglorna slår mot: 
Hör du, dunsen af lians klot 
Uti bergen skallar? 

# * • 

I en löfsal kring ett stop 
Några bussar skratta^ 
Eopa: trumf I — ocb allihop 
Uti stopet iatta; 
Somliga med str4(;kta ben 
Sofva godi och snarka re'iit 
Hrila hufvud mot en sten 
På en blom^terniatta* 

• # • 

På den klippan, der wid strand , 
Sjelf Chioesen målar, 
l^ildar, af en nafva sand, 
Sköiifta blomsterikåbr: 



les 



Uti leret brånnes in 
En Apelles' pensel fin. ' 
Ulla Winblad, inin cusin! 
Ser du^. hur det prålar? 



Såg du nu Marieberg, 

Så se långre neder: 

Med en gul och bleknad fårg. 

Sig ett tjäll utbreder: 

Fönstren glittra: kånnen I 

Ej Salpetersjuderi? 

En gång, Ulla, — raljferi! ~ 

Palten dit dig leder**). 



Fållom lodet på vår( djup. 
Gäspa ej och nicka, 
Sof ej, öppna flaskan, sup, 
Bjud mamsellen dricka: 
Yakna, Movitz! Ser du ej 
Lazarettspalats ? Så såj! 
Akta näsan du på dej 
För hvar vacker flicka» 



♦) Dl d«tt« fkrcff, rar p| Kangr^holmen tn Salpe- 
tcrijaden-inrJitniiig^ oek d«ryid ett Tukthus. 



Tornens spetsar blanka re'n^ 
Kors och tuppar glimma^ 
Morgonrodnans klara »ken 
Syns i nattnet strimma. 
Barnet leker gladt vid strand, 
Samlar stenar i sin hand, 
klungar stenen dit ibland. 
Der som gässen simma. 
* j^ * 

Lossa tågen, seglen fäll: 
Re'n syps Skinnarviken, 
Med dess kojor och castell, 
Branta berg och diken. 
Under små kolsvarta tak 
Gnälla pumpar, eld och brak; 
Hästen sträcker foten spak, 
Gnäggar^ rädd for spiken. 
♦ * • 

Med sitt klappträd, ner rid strand. 
Pigan står så kåter. 
Knyter till sitt förklädsband 
Och sin barm upplåter: 
Barbent hon på bryggan står, . 
Räknar slagen klockan ^lår, 
Flitigt sig på benet klår. 
Svettig, sur och våter. 



å 



m 



Allståds godtj men hemma bast! 
Sakta låt 09$ unna ^ 
^Vattukorarn med rin hast 
flrälfva om sin tunna: 
Kj&rlet glittrar, hjulet går, 
Sprundet sprutar, hästen slår. 
Om den prakt, f6r ögat står, 
Sjunga de som kunna. 
« « « 

Jeppe lutar, trumman gar, 
Böneklockau klämtar: 
Sotarn svart i skorsten står, 
Hrisslar^ sjunger, skämtar: 
Bagarn sina korgar kor: 
Smeden re'n' sin slägga r6r: 
Re'n bad' knekt och granador 
Vid geväret flämtar. 

Skyndom, dit vår hydda fins, 
G6mmom not och flote: 
Stot uti basun, och mins 
Detta' glada' möte. 
' Farväl, Gorgen ,' Trtils och Hans! 
Farväl^ flickor, spel och daQs! 
Ulla tog sin myrtenkrans 
Uti Neptuns skote. 
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Norstrom stjelper sin peruk 

Af' sin röda skälla. 

Och min Ulla, blek ^ och sjuk» 

Låt sin kjortel falla, 

Klcf så bredbent i paulun; 

Movitz efter med basun: 

Maka åt dig, Norstrom! Frun 

Hor ju till. oss alla. 



/// Det. 



i 
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Fredmans Epistel 

AngäcHclc Laixlylipiiinsjcn vid K^Icibbcn i MTUlaten 

c 11 so ni ni a ta fl oa- 1 'j(k). 



^ 
I 



Mamsell Ulla, märk, Mamsell, 
Hur vårt mansken nu i qvall 
Täckt försilfrar och bestrålar 

Gr mel ar, palar, 

Borg och tja 11. 
Målarns bölja, lui2;'n och skär, 
* * . Tyst en mäi^p^d al" kölar bär, 

öfversvallar 

Fält och vallar, 
Som forsvinna här och der. 
Sjstcr! se nu dit åt, hvad jakter och sumpai 

Skepparn pumpar, :[|: 

Solbränd, tyst och tvär. 



Se hvad åkrar rundt kring sjön, 

Som af tusen blommors frön 

Ge en vällukt rundt kring stranden 

Och åt handen 

Arbetslön. 
Kors hvad många Bacchi kok! 
Ur hvar klyfta syns en rök: 
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JVIinsta vinkel 
Osar finkel, i 

Minsta bro bår fulla; ok. ~ 
^[olIl)erg! styr da dit ät, åt bryggan till ven st «*: 
^ Rc'n sitt fenster :||; 
Oppné^r fader Hok. 



Titta dit åt, dit åt strand. 
Ut åt sjön, på venster hand. 
Dit uiidt ofver åt det huset, 
• Der som ljuset 

Syns ibland ... 
Nej, jnin ros, min sockerbit! 
Dit åt, der jag pekar, dit, ^ ^ 
Dit åt skogen. 
Ät den krog^^ 
Med en skorsten rod ;ocli hvit: 
l)a, der som den.torparn med ljustret vid kcdl 
Står i jullen ... :j j: 
Han, som koxar hit. 
♦ * ♦ ^ ' 

Ljufva vindar! biåsen opp., j 
Hissa vimpeln högt i topp:.. 
Låt nu seglen' fladdra;, fiåkta.. 
' Vi a åkta 
I vår tropp. 
Klang, vid vallhorns glada. Ijucji! 
Låt oss prisa Vinets Gud. 



• » 
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Vid (let ropet 
Rör pä stopet, 
Värm upp ådror, blod och hud. - 
Drick, lilla min systeri Drick, Mollberg, i bollen; 

Klang! liör skotten :|[: 
For vår lilla brud. 

« * * ' 

Lägg i land vid krogen. — Hvar? — 
Just vid dörn: gor skutan klar. 
Der står krögarn med sin qvinna: 

Tjcnarinna, 

Kära far! 
Tack för sist! Skål!... Lägg i liui.l. 
Wingmarks mor! ta mig i hand: 

Svep om kappan, 

Stig på trappan, 
Skrapa tofflorria i sand.* 
Rapprockar och knyten, matbylten, canliiio». 

Öl och viner :|[: 

Hämta upp från strand. 
m * * 

Jeanna tappa sin rubin. 
Aj, mitt. örhähg tog cusm. 
Lottas muff låg i sangtäcket. 

Och på däcket 

Violin. 
P&ppas handskar, — jag blir sjuk, -r 
Svepta i en mangelduk^ 
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Lag pä skutan 
I kajutan, 
Bredvid morfars piskperuk. 
Stitasle bror Peter! Ack jemmer! Peruktfn "" 

Lag i duken, :J|: ^ 

Pudrad, stolt och mjuk. 

« « 4t 

Stot ej basfioln, kamrat! 
5tjelp ej kull yårt voffelfat. 
Bär smörbyttan under armen. 

Brynt i yarmcn 

Som succat. 
Si'cken tårta, brand och stel. 
Strödd med socker och canel. 

Med bruneller, 

Carameller, 
Och ansjovis till en del! 
lät oss nu bli glada och rasta en timma,- 

Slås och stimma :j|: 

Under sång och spel. 
* * * 

t 

Fader Hök, din skål hvar- dacfi 
. När du ler, så skrattar jag. 
Nå, kom, vads, du flaskan fatta: 
Jag må skratta 
Åt ditt lag. . 
»* Tag vårt sållsltap i ditt skygd: 
Skänk oss af din varma brygd: 
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Dina safter 
Ge oss krafter 
Och forskmf^ra koltl ocli blygd. 
]Men lior, liiir det birtsej:: fäll seglen, fäst slupen: 

Tack för supen! :|.|: 
Vivat Bacclii bvjjd! 



I7J 
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. . . 50. 

Fredmans Epistel 

Om (less ^sista ognckast på Ulla Winblad \^iti kciinri 

återfart i frän Djiirgui*(icii. 



Plioebus förnyar 

De gyllene skyar, 

Kring städer och byar 

Bestrålar vår syn: 

Hästarna blänka, 

I vattnet sig sänka, 

De stampa och stänka, > 

Oeh gnägga till skyn. Fin. 

Askan bulli'ar. 

På molnena kullrar: « 

Diana re'n knallar" 

Bland ekar och tallar: 

Der blixten Ijungar,' -> ^i 

Sjelf Jupiter gungar, 
* Bland gudar och kungar \ 

I vattuiryn. B. C. 

Hästarna, lyfta svansar, 

Äled fläluandc man : 
' Sjelf Ncptun dansar - - - Cor/io. 

Med gaflcl kring ocean. 

Hjeltarna fälla lansar: 

Sin pipa tar Pan : 

På kärleks ban ' 
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Syns med bloss och kranisar 

Bad' Ängel och Morian. 

HöljorAa glittra^ gunga: 

Tritonerna bläsa, sjunga. 

Corno. Ulla Wiublad! 

Corno. Ulla Winblad! 

Kärlek dig öfvervann. 

Mai'8 sjelf, med guldgaloncr, 

Stär blodig och grann , 

Och uti bergcna tänds canone*' . 

Af hvar cri Neptuni man. 

Gastar och Ctipidoncr 

Omfamna h varann'. 

Men Ulla syns: skrålen ^ pöstiljoner! 

- - - Corno. 
Il * * 

Skeppsklockan skurrar^ 
Man pumpar och surrar: 
Holländaren hurrar. 
Med hatte^ i hand. 
Engelsman skjuter: 
Hvar knall fler minuter 
Ett echo utgjuter 

filand bergen vid strand. Fin. 

Se- på ståten; 
Se Ulla i båten. 
/ Dig böljorna skaka ^ 
Från Paphos tillbaka: 
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Gupp, gupp, mm Fröja! 
Jag skadar din slpja, 
Din himmelsblå tröja 
Sled röda band. - />. c\ 

Hurra! häll flaskan luta, 
Kringsvinga din hatt, 
- Och, Movitz, tuta - - - Como. 

Vid gastarnas sorl och skratt. 
^ X Hej! från en gammal skuta • ^ 

v Det blixtrar si matt: 

Ar du besatt? 

* 

Akta dig, de skjuta. 

Hurra, hvad de sjunga gladt! 

Solen i ögat sticker. 

Blås, Movitz, när Fredman dricker. 

Corno. Ulla Winblad! 

Corno. Ulla Winblad! 

Hurra! hurra! hurra! 
« Ncptun, piin nymph, galanter 

Befallt böljorna 

I dag från Djurgålns forstörda kanter 

Dig lyfta och stilla dra. 

Fåll Jina engageanter; * 

Sa loppen nu ta. 

Farväl, min nymph! Blusen, musikanter! 

• - - Corno» 
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51. 
Fredmans Epistel 

Angående Cancerlen på Tre B/ltor. 

, , ■ 

Movitz blåste en conccrt 
På Tre Byttor en afton, sen balen yar sluten: 

Hvarje ton liksom en ärt 
Den föll sä 4cunrig' och rulla ur truten. 

Först Jiöil Bergen en harang, 
Se'n söng Ulla ett par utaf Filtzens duetter. 

Vill ett accoinpagnenient 
Utaf tvä flöjter och sex clarinetter. 

Hör, bäd' folk och fä; Cl^rin. 

Orphei oboe. - - - Clarin» 

Låt oss vara glada, barn. 
Och klappa systrarna hvar pä sitt kni. 

* ♦ ♦ 

Mollberg satt uppä sin stol, 
Jemt med flngren han drilla och flög som hin haken: 

Pä sin stora basfiol 
Han spelte solo och surra med stråken* 

Bravo! hör en fantasi 
Ur B moll, ur G dur,.. Enarpcggio, jag tackar! ,.. 

Hurra! hurra och slå i: 
Yi skola dansa och slåss som Polackar. 

Bias nu, Movitz, gällt! - - - Clarin. 

Bravo! det var snällt. - - - Ciari/i. 
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Bravo, bra, bravissimol 

Hej, lät oss lefva vällustigt och sälltl 

* # « 

Rod om näbben som en tupp, 

Stod nu Movitz, slog takten, och stampa och ropa: 
Dias en air utaf Galupp! — 

Utaf Galuppii skrek strax allihopa. -■— 
Hej, sad' Bergen, ge oss vin. 

Ge oss 61 uti byttor: hej, lustigt couragel 
Systrar I hor niia violin: 

Kom, dansa polska och sjung, ert bagage! 

Bias nu, Slovitz! — Jo! Ciari/t. 

Bra, bravissimo! - - - Clarin, 

Hvem har nänsrn kunnat tro. 

Att du skuir födas, Olympen till ro? 

4c ♦ # 

mia son g en liten air; 
Hvita brostet del svällde och lyfte lialsdnkeii : 

Wiugmark med sin flöjt ra ver 
Han stod och smålog och riste peruken, v 

Bergström stod 4 ^rån och drack. 
Stämde qvinten, plang, plang, satt fioln under 

armen : 

Ulla song; han ropa: ack! 
Och flög sä nymphen burdus uti barmen. 

"Bullra intet der. - - - Flauto. 

Håll din trut, ma chére ! - - - Flauft 

Lät oss hora ännu mer: 
A ,^ kära Wingmårk, blås mer flöjtraver! 

« * « 
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Wini^mark sag ut acciirat, 
Som pä solfjädrar, der man eii herde ser lipa. 

Som i lunden står sä flat 
Och har i truten sin ljusgula pipa: 

Hatten satt uppä en sned. 
Bruna vesten var uppknäppt, uppdragen på niagoii: 

Stundom när han flöjten vred. 
Sä nieka Jmfvud och fläkta uppslagen. 

Hör nu pä en chor. - - - Fiauto, 

Hej, da capo, bror! - - - Fiauto, 

Sjimgom alla nu i chor. 
Och lät oss sluta cu högtid sä stor. 

« « « 

Mo\ stormar uti skyn, 
Nattens facklov de släckas, det regnar och sqvalar: 

Nöptun utur vattubryn 
Han kastar upp sina gastar och hvalar. 

Ack, hur Ijuflig då don ton. 
När Apollo med mildhet förlustår värt ora! 

Sjung, bror Wingmark, min patroni 
Ack, sjung en skäl, som är lustig att höra. 

IM ås basson gen stark. - - - Fagotto. 

Vivat vår Monark! - - - Clarin, 

SLiiila, clarinetters klang! 
Vi dricka skälen med högmod och rang. 



' v 
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52. 
Fredmans Epistel . 

Till Movi^z, när hans Fästmö dog. 

Elegi. 



Movitz! mitt fajerta blöder: 
Movitz! Movitz! 
Jag sett dia ^fästmö kall och dödfr: 
Grymt ,^ jag hor, hur Bacchi broder 

Med gråt bestorma skyn. 

En vrider sma bänder: 
En sitt hufvud bort han våndor: 
Ömt en annan suckar sänder. 

När i de sälla länder 

Hon gömmes för vår syn. :jj:^ 

« « « 

Skål, Bacchi män och qvinnor! 
Charlotte, Charlotte, 
Bland Fröjas • trogna tjenarinnor. 
Till en afund för gudinnor, 
. Gjort Movitz' frihet snärd: 
Dess ögons glans och låga. 
Hennes fägring och förmåga. 
Då hon sig på fältet vaga 
Under Cupidos båga. 
Var gudars åsyn värd. :|I: 

Som 1 den klara bölja 
Du ser, du ser 
Den ystra fisken sig fördölja 
Och zephir^ns hvirflar följa, • 
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Med ryckning upp och ner 

Sä din Charlotte, min frandc, 

Når hon till din bädd anlände^ 

Som en (isk. hon qviekt sig vände: 

livar led en sprittning kände.. 

Jag sjunger intet mer. :||: 
* « « 

Ack f för hvar gäng jag skada 
Charlotte, Charlotte, 
Hos fabrikorn, vid rock och lada, 
Du hvar lördag hon bebäda, 

Hvar balen skulle sta! 

Mig tycks, jag ser Charlotta, 
Med två nystan i en potta. 
Vid sin härfvcl stå och mätta: 

Vips! öppnas Plutos grotta, 

Och nymphcn sjunker dä. :]j: 
# # « 

Lät från din syn försvinna, 
Movitz, Movitz, 
Hvar skymt utaf din älskarinna: 
Lät nu dina tärar rinna, 

Och ställ fioln i vrän. 

Fly, bror, fly Fröjas skara. 
Och din frihet ömt försvara: 
Förr du snärdes i en snara; 

Nu far du på krogen vara , 

Nu år du fri, min son! :||: 
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53. 



Fredmans Epistel 



AngienJe Slagsmålet nedanfur Dantobommen hos T. 

en bostuatt. 



Vid ett Stop 61 ocli iiägra supar 
Fladdrar snillet raorkt och plumpt: 
Det från sin höjd sig så fördjupar. 
Att ^ess prål blir kallt och dumt. 

Men lät oss hora - - - Kdio, 

Bergen — Må göra! - - - KdU, 

Bur vid fiolen han på Rosenlund 
Står rodblommig, frisk och suqd. 

* * ♦ 

Utan bad' eld och lust och tanka. 
Han fioli^ i famnen får,* 
Blir då så trög som denna anka, -^ 
Har vid Dantobommen går. 

Hor, hur han grälar! - - - V:cUo, 

, Dumheten trålar, - - - V:cllo. 

Dödar Olympens små qval och behag 
I hv^r knäppning och hvart drag. 

* « * 

Längst bort, ' — gutår! — bort vid Grimshage 

Ligger krogen Rosciilund: 

Krogarn år känd för röst och mage, 

For musik "Och friska sprund. 
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Drick a^ och slå takteji. r.r//.». 

Kring denna trakten — - - yicUo. 



Sjns tobakslador, trägårdar och flilt: 
Kråkors skrän hors skarpt och gällt. 



* ♦ * 



Si krugarfar/ hur godt han skrattar^ 

Sqvalpar ölet i sitt glas, 

När fader Berg i stråken fattar, 

Till en solo på si^ bas. 

Hör, hur han kollrar, - - - y.cllo. 

Leker och jollrar, - - - V:kUo. 

Nickar med biifvud voch småler åt skyn , 

Under tunga ognabryn. 

^ » « ♦ 

Så ser han ut, vid nattens timma , 

Klådd i nattrock dumt och platt: 

Mellan hvart drag tennknappar glimma. 

Vissna blommor bår hans hatt; 

Hör, hur han spelar, - - - - V:cUo, 
Mattar och felar: - - - V;^Uo, 

En sko liar mcssing till spånne, och en 

Bår eft spänne utaf tenn. 

Skål, kära. far! Man måste skratta. 
Når man på yår spelman ser. 
Hur han är lik en brpn markatta, 
dOm at stången vindögd ler*- 
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Tusende futter, - - - Vscllo. 

Krumsprång och bugter - - -• y.-cllo» 
Gor han, behändig och snabb i sitt lopp, 
Opjp och ner, och ner och opp. 

* ♦ « 

Ki:6gaciL år full, och full år krogen. 

Full med kärl och ledsna lif: 

Än en gesåll med glas i knogen^ * ^ 

An en båtsman syns med knif: 

Somliga slunga, - - - V.ello.^ 

Somliga gunga - - - P':clio. 

Mellau två linor högt upp i gran. - 

Spela, spelman, snäll och van! 

« « « 

R roder, gutär! Skål, Fröjas gummor. 
Med solhattar, hvita ben. 
Som, under klang af blanka trummor, ' 
Vältra sig vid månans skeu: * 

Som vid fiolen - - - Fxiio. 

Lyfta på kjolen, - - - Ficlio» 

Sjunga om herdar och vaggor och säng, 
Natt och dag uti fullt fläng! 

» « « 

Här är oss godt: gutår, min skona! 
Taij en voffla och melon: 
Drick ett glas öl -med stjelkar gruna, 
Fyldt med muscot och citron. 
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Spela, var ystct*. - " - r.-cUo, 

Drick, käi*a syster! - -—. y:cUo. 

Hurra^I livad båtsman och systrar i takt 

Datisa pä vår gröna trakt! 

* » ♦ 

Men livem är den med, skinnkarpusen , 
'Si^irogd mest af allihop, 
Som njcd sin niibb, tätt vid kardusen. 
Siar och flåsar vid ett stop? 

Si, hur han smilar, - - - P^.-cllo 

* "Klunkar och hvilar, - - - Fxlh 

IK^gar och tackar och sväljer och ler, 
Sc*n sitt glas kamraten, ger. 

* * * 

An då 4en der, sopi sig nu lutar, 
Med en piska, mot en ek, 
Som åt en mängd af hundar hutar 
Oeh betraktar korpars lek? 
: Längst hört vid bergen - - - K-f//o 

, Synes till färgen - - - y:cUo, 

Stugan helt grå, nederfallci^ och ful. 
Och en kråka på ett hjul. 

* * * 

An da den der? — Han Sjögren heter, 
Visitörn vid Dan to bom, 
Som mellan skrindor och karreter 
Smyger sig så suål och from. 
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Der står kamraten ; - - '- F:cno. 

Tolf i qvadraten, - - - f^:cUo. 

Med smorda ögon och krppade skor, 
Halfva näsor, rifna kloi^ 

Hiigg^en i skallen, vrid opp truten, 

Kasta balja och gehäng. 

Bryt af hans kapp, slil af syrtuten, 

Flaskan för hans ögon svang. 

Han är den samma , - - * ^:cliq, 

Soni nyss annamma - - -' ' r.cflo. 

Slangen och pannan i Ornusaltargränd , 

Af sin hud och blånad känd. 

• '» « 

Inom var krog, vet, glädjen anjilas, 
Och vid krogdörrn död och mord. 
Vet, med ditt blod skall finkel blandas, 
Och ^in skäl bli sagd vid bord. 

Forte, canalje! ^ - - F.tllo. 

Stäm till batalje! - - - VccUo, 

Hii^^g'en på truten och damma hans kolt: ^ 
Slå'n i,hjcrnan! Slå*u! • — Nej,- halt! 



s 
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'54. * 
Fredmans Epistel . 

Vid Corporal Bomans graf på St.X^athariaa KyrkogSrd. 

Aldrig en Iris pa dessa blelca fält 

Minsta blomma plockat 
Till vällukt i sin herdes tält: 
Och dessa röFträn vid dagens ljusa rand 

Aldrig foglcn lockat 
Till Floras fest från Mälarns strand: 
Aldrig hördes lärkan nänsin spela, 
För att turturdufvans qval fördela. 

Som i ro :|[: 
Midt bland dödens pilar byggt sitt bo. 

4( « JU 

Kring^ denna rymden hvad qval och sorglig syn! 
Svarta kors och grafvar 
Fördunkla tenipleta topp i skyn: 
Än pu en planka, än på en marmorsten 
Kringlor, hjul och glafvar 
Bcpryda vara fäders ben. 
Trädens glesa stammar sorgligt hasta 
Att de gula löfven kring sig kasta: 

Minsta blad :|1: 
Döljer i si^t skygd en hvilostad. 

* ♦ * 
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Templet det- hvilar uppå en sandig mo: 

Inom gyldne galler 
Förnäma skuggor sammanbo. 
Hjertat till rysning och ärat till en harm, 

Ned från Jofur faller 
Ett thordönsbrak, vid klockors larm. 
i det djup, cyclopen viggen svaflar. 
Har han en gSPtig stortåt templets gaflar: 

Nu dess prakt :|[: \ 

Morgonrodnans afbild sainmanbragt. 

Hi * 4t 

Blunda och sucka, vrid dina händer hop: 
Här står Bomans kista, 
Bland gråterskor med glas och stop. 
Hon med mjölkbyttan, som snyftar bitterlig 
Och vill liksom brista 
I tårars öfverflöd för dig, 
Hon^ är en enka till den tappre bussen j 
Men de andra äro, hela skjussen, 

Mångelskor, :||: 
Hemma båd' pä Söder och på Norr. 

♦ * * 

Kom, låt oss sjunga hvar en sia sorgepeakw: 
Movitz! om du orkar, 
Förskingra hjertats ångst och qvalow 
Knapp på din harpa för denna Boman» mor. 
Som sitt öga torkar 
Och dammar sina svarta skon - 



Nej, stick upp buteljen, bjud var qvinna. — 
Skål, Madam! — — Ödmjuka tjenarinna! — 

Slå i mer. :|, : — 
Ack, min Boman! jag dig aldrig sen 

Tack, du min Uoman, tack för livar enda dag, 

Bild' då du mig klappa 
Och då du svor, med hugg och slag! 
Nä, denna hatten min solhatt blifva skall : 

Denna gardeskappa 
Blir min mantille i alla fall. — 
Bomans Enka! håll nu opp att gråta: 
lifit nu Movitz' Ijufva harpa låta.. 

Glöm ditt qval; :[|: . 
1 en fallbänk välj en ny corpral. 



t 
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55. 



Fredmans Epistel 

HörMidc Movitz* KUpgcLspcl hos Fpggcus vid naininarj)jr 

TulJ en sominarnTfoii 1 — o. 



Sä serMian ut, micU blaml <le slrälar, 
Solen sprider i sia neil.ergaiig: 

Du f ven och lan ii:: 

Håret med na lar 
Bår en hatt, bäd' trind och träng, 

Som med cordon 

Glimmar och '.prålar 
Mellan klotets niorka spräng. 

* . « * 

Rocken Sr bjå, uppslagen hvifa, 
Halsen bår svart bindel utaf taCt: 

Fäfängt, med kraft 

Skjortan från si i ta !-, 
Den år bykt i Bacchi saft: " 

Slå vad, han haft 

Kimrok och krita 
Till mustascher och stofvclskaft» 

Stundom hans bild skyms af de ekar» 
Som på gåln kring kä^gelbanan stå: 

Stängd i en vrå. 

Står haa och pekar 
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Midt bland dem, som kägglof slå: 

Stiger pa tå. 

Grälar, och neJLar, 
Att i slaget ramla två. 

Pipan i mun, slanten vid foten, 

Hatten bakf ram . . . Mollberg ! du har rätt. 

Vik din manschett, 

Vähra fram kloten, 
Sedan maka kfigglorna tätt. 

Klotet gick rätt: 

Skål, hfila roten, 
Suiu nu svärmar pä vår slätt! 

« « • 

Vädret är lugnt, skyarna simma. 
Blixt och norrsken lysa vattnets plan: 

Slott och altan 

B6rja att glimma, 
Mån' försilfrar käggelban\ 

Stäm dulcian: 

Gyckla en timma 
Fur Diana, Mars och Pan. 

♦ * « 

Kring dessa plank, grindar och murar 
E^ho suckar vid din sång och tal: 

Hvar näktergal 

Tystnar och lurar 



'y 



6!4»e gÄr fcv*f äh* ^^. 

* # # 

Skäl (6r den^ ^Am ingen A^akap fötrV 

Skäl för (feitt «tet drjivrrfe gpö*.' 
▼i hm (rams knng fcjf^^« fkt 
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/ Klotet goms 'i sla$k och grus: 
Ur en kardas 
Somliga nypa, 
Addra slåss oili tomma krus. 

« ♦ » 

Men bäst e\t moln sprider sin våta, 
iSjns regnbågen med ett^gyldne prål: 

Strax nya mål 

Brödren utmäta» 
Under blixt af blanka stål; 

Tolf kring en bål 

Skratta och tråta, 
- Och två kyssas vid en skål, ' 

♦ • • 

Skål! det var )>Dm: Mollberg stc^ åtta: 
Boin for Wlngmark, ta mig deu odi ckn 

Två föll igei[i: 

Kom, ska vi måtta: 
Udda om två halfstop än! , 

Bom, kåra vin! 

Når vill du måt^a? 
' Ögat blott på hörnan späno* 



« 



Hur sa? Hva ba? Fdll irit« båda? 
Hörnan föll: fem supar häller yt^. 

Bom i hvart slag! 

Bom utaf våda I 
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ölet gor hvar sena svag. 

'KkiDg i Tärt lag! 

Bacchiis skall 'råda. 
Mollberg! sjung till ljusan dag. 

♦ « *, 

Flickornas skäl, milda och tvåra! 
Skål för den, som ingen maka fatt! 

Om de förmått 

Oss att besvära/ 
Skål för deip det gjorde godt! 

Slutom var pott. 

Baccbus till fira, 
'Vi ha krans kring hjessan (att. 



^«. 
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56. 

t 

. Fredmans Epistel 

Angående Mor Maja pl Förgyllda Bagares. 



Se Mollberg med svart rock och flor, 
Med , rucalyanshaudskar och bockskinsskor, 
Med lurfvigt hår, svart som en Mor: 
Hans sorg är storf 
Bror Movitz, brcr! 
Hans sorg är stor: 
Hans sorg är om' och stor, 
Bror, bror! 
Betrakta, hur han modfulld står, 
Drar .upp hvita näsduken vid hvar tar, 
M«d handen sig för bröstet siar: 

Hans ångst — gut&r! — 
Ar öm och svår: 
Hans ångst — gutär! — 
Hans ångst blir, år frän år, 

bvar, svar, 
IMen Clotho med sin sax. 
Hon klipper som ett a\ 
Vår svaga lifstråd af: 
Blott en hand 
Full med sand 
IVMjer nu en fordom Fröjas vackra siaf. 
Ku sträng >estal, i sitt qvalni, i sitt qvaf. 
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Men tick! vår enklini^^ så bestort, 
lian håller för 6gBt sitt rockeskört, 
flan flåsar finkel, svettas vört: 
' Ack , oerliördt ! 
Hans hus forstordt! 
Acky oerhordt! 
Hans hus forstordt, forstoixll, 
Forstordt ! 
lor krogdörrn dubbelt lås, min vän, 
Tillbultad med bommar och spikad se'n: 
Bror! ser du skylten, ser du den? 
Guldbågaren 
Ej fins igen: 
Guldbågai-en 
Den fins ej mera, den; 

Men, men ... 
Men Clotho med sin sax m. m. 

Så sått djg ned vid denna gV9i(r 
Du nymph.i din brånad på lustans haf! 
Retänk, en blomma bröts nu af, 
Som vallust gaf: 
Magnat och slaf 
Hnn vallust gaf. 
Tills hon af dödens glaf 
- Bröts af. 
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Ja, detta stoft , som trampas hår. 
En bilil af mor Maja det iniicbäjr, 
Som leta systrav med besvir. 
Bäd' här och der: 
Hur dags och når, ^ 
Hon såg^s ju k&r 
1 Astrilds små besvår: 

Tvär, tvär- 
Men Clotho med sin sax m« m. 



Bind en bukett af sippor blå, 

Bryt de narcissor, kring grafven stS, 

Jasmin, levkojor: se'n, ha I^! 

S?i skänk dem då 

Åt Mollberg: nä, 

Ät Mollberg dä, 
Som suckar i sin vrå: 

Hå hå! 
Ack, Mollberg! gråt din vän ej mer: 
Dess stoft re'n i blomstren ea vfiUukl ger: 
Tag. dia bukett och sått dig^ ner, 

Drick ett qvarter. 

Din skål, jag b(3r! 

Drick ett qvarter: 
Lät se 9 om munnen ler. 

Mer, mer I 
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Men Clotlio med sin sax 
Hon klipper som ett ax 
Yär fivagi& llfttråd af: 
Plott en Jiand 
Full med sand 
Döljer nu en fordom Fråjas vackra slaf. 
En atring vestal, i sitt qvalm^ i sitc qvaf. 



«to 



«M* 



å 



?00 



• 
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« 

Fredmans Epistel 

Om Barnsölet. 

iillting är rigtigt clareradt och gjordkr 
Iktsla din Brunte och stoppa din pipa: 
Sinorj dina stöflor — Ja^ dem har jag smort. — 
Feja ditt remtyg och sporrarna slipa; 
Kan du begripa^ . 
Hvarthän du skall fara? — 
Nej, det begwpcr jag intet, min bror! -— 
Jo, du skall ut i galopp och förklara- 
Verlden en .nyhet och helsa fråa Mon 
Se på hästen, hur han dansar: 
Vidkla net* ditt gröna schabrak: 
N Din trumpet med silfverfransar 
Fasta fast vid hångslorna bak. 
Stig i stigbygeln och klappa p& l&nden: 
Lycka på r^san! Låt portarna opp. 
Pitsch! hör, Iran smäller och hojtar i gränden: 
Hör, hur han bläser i gupp och galopp. 
Tromf. - - - Ödmjuka tjenarel 
Tromh, - - - Hurra! Farväl! 
Tvomb, - ^ - Fröjas enspännare 
Tromh. - - - Sporrar sin häl. 
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Bida nu Mollberg! Gör halt och vand om: 
Mollberg! vand om dig och koxa tillbaka. 
Ryttare, ryttare! hor du ej? Kom, 
Sporra kamelen och rustningen skaka. 

Först skall du smaka 
^ Den röda likören, 

Som nyss till barnsölet, bryggdes af Mor. 
Se*n skall du, präktigt, med hångslor oc^i 



snören 



Bjuda oss faddrar. ^ Gutår, kåra bror! 

Skål! h vad tycks dig om den klunken ? — 
Bravö, bravo, dugtig och skön! 
Sådan sup, val bränd och sjunken, 
•^ , Stillar magens buller och don- 
Bror! med ett handtag jag svär dig och säjer : 
Nu far jag dit uti fyrsprång, äu vet. 
Pitsch! hvarken kyrktorn cll* rännsteo jag 

väjer. 
Farväl, god' vänner, och hor min trumpet.— 
Tromh, - -. - Tjänare, tjenare! — 
Tromh* * - - Tack, kära far! — 
TromK - - - Som en Ukränare 
Tromb, *- - - Rid och var snar. 

« * « 

Bida nu. Mollberg, och tugga urmund! — 
Nej, jag skall spänna på berg och reduter. — 
Nej, han hör intet: han hvisslar åt himd, 
Som trippar framföre, lurfvig och butter» 
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Mutter 

Hon helsa och nicka ocli ropa . . . 
Nej, han arbetar i blixtrande språng. 
Armen åt lifvet^ häll ben^n tillhopa, 
Lind^ kring hatten din silfvercordon.- 

Pitsch! hor piska ix ner i«grändeQ. 
Pitschl AUons! Nu kommer han hit. 
Hästen röker varm pä lånden/ 
Svettig, skummig, ioddrig och b vit. 
Se, hur han flänger framstupa och nickar, 
Nickar ät skyltar och helsar på stop. 
Pitsch! hör, han smaller, ger ofver och hickar, 
Står i stigbygeln med ögonen hop. 
Tromb. - - 7 Skål, fader krogare! 
j>omh. • - - Gif mig besked. 
Tromb. - - - Aldrig på trögare 
Tromh, - - - Fåle jag red. 

* » ^ 

Mutter hon helsar och ber dig, kamrat, 
Att du vill hedra den lilla vår planta. 
Bjuda oss faddrar och samla vaeÅ stat 
Jungfrur och bussar, förnäma, galanta» 
Sitt ej, discanta 
Om mej och min gumma: 
,Peka ej fingret åt hufvud pä mej: 
Pojken' år lik mig> och gjorder, in summa , 
Borta vid Danto, det fan far i dej! 
Samma ögon, samma miner. 
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Samma uppiyn, lirutter och tvär: 
Redan pojken$ nåsa skiner 
^ Likså r6d som min ungefår. 
Skål nu, bror Mollberg! Bjud Cajsa på Draken, 
Brita på Laxen ocb kr6garn pä Soln. ' 
Rid nu i fyrsprång, var munter och vaken: 
Smäll nu i luften ett skott af pistoln« 
Tromh. - » • Vifta med hattarna. 
Tromb. - - • Hurra, hurra! 
Tromb. • -» . Skramla med trattarna: 
Tromb.\} Mor vill så ha. 



^58. 
Fredmans Epistel 

Öfyer Kilberg, Bacchi Man 6ch Ordens- OificIaMt i 

Templet. 
Elegi. 



Hjertat mig klämmer: 
Sorgligt jag stämmer. 
Qvinten på min fioL^ 

Pling plang! 
Ljuset utbrunnit: 
Glaset utrunnit: 
Ej fins en ekida stol. 
^Kling klang! 
Rrogdorn står på gafvel, mina bröder. 
Och der b^kom disken * ligger doder 
iCilberg . . . Ack ! mitt hjerta i mig blÅder. 
Klingeli plingeli klingeli plang! 

« '• » * 

Himmel^ elände! 

Pä en bordsände 

Står ett utdruckit glat: 
^ Pling plang! 

Och på tapeten 

Hänger trumpeten: 

Ack, sorgeligt calas! 
Kling klang! 
Bortnas der i hörnet, der på spikea. 
Hänger sorgligt hela julmusiken./ * 



Kilberg nu med döden är bortviken. ^ 
Klingeli plingeli klingeli plang! 

« * « \ 

Jag vill framstulta. 
Klappa och bulta: 
^ Fins iugen menska här? 
Pling plang! 
Ingen i huset: 
KuUstjelpt står kruset: 
Hvad ar det^ som står der? 
Klinga klang! 
Ölet &r ur tunnan allt utrunnit: 
Stånkan, tror jag, d6den ock har ' funnit ., . 
Ja, vasserra! han den tomma hunnit. 
Klingeli plingeli kHngeli plang! 
^ '. * * * 

Må^ som jag skådar, 

Cbaron bebådar 

Mig på sin svarta elf, 
Pling plang! 

Så vill jag glömma 

Flaskan att tömma, 

Och hänga upp mig sjeif. 
Kling klang f 
Far då väl, o verld, méd all din snai*a! 
Bräurinsförbudet må nu gerna vara. 
Kilberg står nu bland en ånglaskara. 
Kliiigeli plingeli klingeli plang! 
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59. 
Fredmans Epistel 

Till Lokatten. 



Hurra, couragé, bagage! — ^ God dag, bro- 
der! Friskt i flaskan! — Undan med dam- 
spelet! — Du beckböxa, med din långa Hol- 
ländska pipa der! — Du skall bli Dam-Jan. 
^ — Slå i och stip mig till, — Hirr! det blix- 
.trar ur castellgluggajrne. — Peter Ivarsson 
kommer ifrån Bourdeaux. --^ Han ligger ju i 
Cattegat, canalje! — Gutår! ban kommer från 
Dähtzig bi de vind, ja, ban kommer från Dant- 
«ig. — Ja, det g6r'n. — Ser du röda flag- 
gan? -=— Blå a' han. — Ån en sup, gutar! 
— Han . å' röd, säger jag, - — Han å' grön, 
aåger jag. — Hurra! hurra! hurra! stryk pi 
fidlerna. -— Vakta fensterna. — Hej, flickor! — 
Svinga med hattarna. — Tå hit ölstopet. Klin- 
ga och drick. Gutår, fader Berg! det skall 
vara Peter Ivarssons skål. — Hej sa*n ! Topp- 
seglets skål! Jag har den åran å dricka topp- 
teglets skål. — Hej, tocka tolfpunningar! 
Hurr^! hurra! hurra! •— Nu få vi vin och 
Dantziger doppelt-bier, flaskor med silfvertul- 
paner i kanterna och gullbrånvin. — Stryk 
på fiolerna. Stöt i trumpeterna. Bjud opp 
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ocb ååusai. Dansa ^ edra pa^ojor! BU^, edra 
UM-odyflar! 

• * • 

/x^r«9. «> * - BÅtsinan! tag nu dio liifvai 

Tugga dia strufva, 
Och i dia stufva 
Daosa med dia nymph: 
G6r beaae ingea Aymf» 
Cw/i0s -'^Kuttra, du lilla dufva! 

Pass p& dig grufva: 
Lyfta dia hufva 
För dea der munsiom^ 
Som gr&lar der i d6ro« 
Sjögren! svetten af dig lackar» 
Hör valdthornec, bur det hackar 
Hor, du nyinpli med bvita klackar^ 

Med bvita klacJuir^ 
Med corsett ocb giraadoUer! |ag6rkiU*| 
Burdus ditt bröst begår* 

# • • 

Fria i he^vite, Sjögren! Kan du bli kir i eti 
trvU lued svart flanellskjol ; ett par röda boucles 
de ouii^ ocb en barbeat fot med en tasUten 
t j iumfant^toffel ? Sjögren ! bör du^ Sjc^ren? H vad 
tycker du om beane med gula dammastkjolen ocb 
kalmiokslifstycket? bon som står barfota der 
o<b skrufvar på basfiolen? Hör du, Sjögren? 
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■v 

— 'Wer da? Hvem är det? — Hej, der kom' 
Jner en Tysk. — Det är en Italienare, år 
det , med de tolf Apostlarna på ryggen. Hvad 
kostar Kung David till häst med en Löpare 
framför sig? — Ächt Schtiber. •— Ta mej 
sjiui tusan! Alla å' di från Bourdeaux. — ; Gu- 
tår! — Hej, flickor! — Godag^ Herre! — 
Gutår, Herre! — Doke vino della pace. — 
Hej! han' tycker om calase'. — Än en sup! 

— L'ira di Dio arrivera bentosto a qu^sta 
cittå. — Regera ocfe besitta! — Si på Dan- 
sken,, hur han svänger sig. Ratsch, Far lille! 
Sup eller ska vi banke dig. Blir du bange? 
•^ I aegte maMids horer! I rumpevrikkere! Ér 
der ingen skam i jer ? Tor I raabe saadan udi 
bormest^rens gade? Fanden selv maa logere 
paa raatthuset. — Gebjornamat. — Hej! blås 
i trumpeterna. — God dam you! Hpw do you 
do? — Maclien Sie mir kein schpasen "nicht* 

— Palla vinno ja olta tånnä. — Hurra ! blås 
i trumpeten^ . ^ 

% « ♦ 

Cor/t9. - - • Lät nu musiken skrala. 

Nymplicrna pråla, 
Stjernorna stråla 
Kring det hvålfda blå. 
Låt nu trumpeten gä. 
Corno, - - - Dansa bort klack och tåla : 
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All ting vi tala: 
Låt oss afmåla 
Fröjas lifs behag , 
Och lydom hennes lag* 
Sjungom, bröder! Sjung min visa:- 
Kärlek skall mitt hjerta spisa: 
Yerldsbekymret till- en lisa. 

Ja 5 till en lisaj 
Sjungom,. systrar, nu med brödren: gör 

^ - som jag. 
Och drick bad' natt ^ och dag. 



i 






--^ 60. ■ ' 

Fredmans Epistel 

TiH Bränvins-AdvocaUD taétr Kniknt om oSgot, son 

passerat. 



Sitter du åium och ljuger 
Och ur Baskaa suger, ' 

Hvälfver stopet, och sä slugw 
Uppå spelman ser? 
Kulkusi intet », du krusar! 
Parten in riu rusar: 
, Praeses sitter re'n och snusar ^ 
Räknar mynt, och ler. 

Sportlen delar: 

Spelman spelar. Keilo. 

Klockan är, om jag ej felar, 
Elfva eller mer. 

Bredströms kärsta illa låter. 
Niger djupt och gråter: 
Cajsa Wingmark skickar åter 
Prajsés ett tjog agg. 
Upprop! Kulkus! tag din värja: 
Du skall in och svärja. 
Kan du själen intet herga? 
Hand på boken lägg. 
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Fan år listig, 

Jag är dristig, VccUq, 

Lagen klar, men ratten tvistig. 
Stryk dig om ditt skågg. 



Cajsa se med stora buken, 

Hvit och ren och struken: 

Prae&es ruskar på peruken 

Och blir jäfvig^ sjelf. 

Hur han bläddrar uti lagen, 

Praeses denna dagen 

Synes sjelf med Themis tvagen . * 

Uti Fröjas elf. 

Cajsa niger: 

Fram hon stiger: - • • Fuiloé 
Praeses och Notarien tiger. 
Hvälf om stopet, hvälf. ' 



212 

61. 



Fredmans Epistel 

Till kära Mor på Fyrkantev. 

Vtello, - - - - Kära mor! 

Slå nu håird på kjolen y 
H6r på basfiolen^ 
Dansa, tjock och stor. 
Vicllo, - - - Kära far! 

Facbr Movitzl klinga, 
Låt nu qvinten springa: 
Friskt du stråken drar. 
Stryk och knäpp och sup och dundra 
Lit hin håle sfå och undra. 
" VicUo, - - - Hvem som. år hans karL 

' « « « 

yiclh. - - * Mutter \ h6r r 

X Skaffa vin och flickor, 
Båd* med sroäck och brickor; 
Allt mig lika gör. 

Vtclh. ' Stopet fullt! 

Häll i musikanten: 
Här uppå Fyrkanten 
Rätt nu blir tumult. 
. Hurra! Flickor och fioler; 
Brutna ben i caprioléV 

FicUo, - - ;- rå hvar fyllebult I 



at3 
62. . 

Fréd];iians Epistel 

^ . Angående siitfi Balen j^å Gröna Lvmd, 

CorM, - -i" - Movitz yaldthornet proberar 

Och sin. tuggbuss valkar i mutid: 
Springer kring golfvet^ Junderar, 

PolskaQ i/yrkant formerar^ Como. 

Stftdar öcb slåss och befaller: 
Eldga^ar^ skäcmar och galler, 
Allting ramlar nu denna stund: 
Stolarna skjutas åt vaggen, 
Hirschfängam bry nes på äggen. 
Friskt ^ourage på Gröna Lund! 

jCorno. - - - Hvad står du- der och bekikar " 

Tak och väggar, dum som en so? 
Ramar och taflor och spikar, 
Kyrktorn och sjöar och vi- 
kar? - - - Como, 
. Jo,, det Sr vackert för öga. • 
. Nymphren på klackarna höga 
Höja sig och titta och glo: 
Runk^ på hufvud så sakta. 
Fälla solfjådren, betrakta 
Gamla verldenä lustar och rp. 

* ■ * * 
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Handskarna vånda' och vrida: 
Gubben Movitz bjuder dem snus. 



riir 



Corno^ ••-Prosit, Mamsell Wilhelmina! 

Häll ut ringen — Hurra, var snäll! 
Du der på Laxen, Regina! 
Båtsmännen skratta och gri* 

na; - - - Cornc. 

Toffeln på håln på dig kippar: 
Flunsig och tungrodd du trippar» 
Allt inunder svart som ett spjäll. 
Muschen pä tinningen borta! 
Armarna intet så korta! 
Håll ut ringen: hurra, mamsell! 



Cbrno. • - - Snyt dig, din lymmel! Probcra, 
Profva hornet: snyt dig och blat. 
Nympherna qvickt sig rangera, 
Prusta och nysa, spasscrd. - '-•Corr» 
SVingmafkens kårsta, åt höger. 
Skuttar med svarfvarti så troger, 
In med föttren liksom en gås. 
Rödbrun i barmen som koppar. 
Tvi dig, din skurk, så du hoppat. 
Med din tumstock, kappa och ki*u>' 
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CtfMfl^. - - - Stampa med fottren tillika: 

Klappa med håndren: klapp, klapp, 

klapp! 
Hand ofver Imfvud^ Ulrika! 
. Stå, intet der och predika; ---'' Cor/i«. 
Armarna ut, kryp inunder! — * 
Hvad år for konster ochfunder? — • 
"Jungfru Ulla!" — Hut, trafvarlapp! 
Sok dina jungfrur på gatan. — 
Stot i valdtliornet , din satan! "^ 
Small canaljen, ge'n några rapp. 

Corjto, - - - Wingmark med stora peruken 
Går och stånkar, friar oöh ber: 
Nattkappan, stårkter och struken, 
Flälctar och slinker på bu- 
ken. - - -- Corn: 
Se hur han dansar sä krumpen. 
Byxorna långt ner på gumpeq. 
Hand i sidan: futtigt maner! 
- Hatten på hufvud, med glitter, 
Bakfram på Wingmark den sitter: 
Gubben hostar, hvisslar och ler. 
« • « 

C«r/i#. --- Stampa ,canaljer, nå, stampa! ^ 
Håll ut rii»gcn. — Håll bära i! 
III DiU 10 ^ 
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Trampa och stampa och trampa: 
Stöt intet krona och lampa. — • Corm. 
Släpp svarfvarn in, vrid ikring'en.— 
Måstare! kom io i ringen. -— * 
St6t i faornel: Uås symphoni. 
Armarna kasta p^ ryggen. — 
Tvi den der svarfvarn , den styggen I - 
Stöt i hornet. — Bergström! slå i. — 



Cornö, - -> * Folket du farstun inspårrar: 

Släpp in krögarn , -t— krögarn vår vån. 
Sig detta öl ej förvärrar: 
. Skål , mina gunstiga herrar! - - - Corno. 
Hurra! stå hjelte mot skotten. 
Kårlekens skål ! Drick i botten. — 
> Svarfvarns skål! • — Kom, dansa! — 

Ja men! — 
Ut genom salq i förmaket! 
^Dammet det står opp i taket. 
Håll at ringen 9 vänd om igen. — 



Corno. - - - Hfind öfver hufvud!,Nu börja! — 
Alla börja friskt på en gång. 
Movitz skall all ting besörja: 
Yaldthornet fick litet smör- 

m 

, ja. COTKi' 
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Knacka med klackarna ^ flickor! 
Tvi^ edra dumma borickor! 
Srcken åsna med roberond! 
Si, hur bon tiljorna mfiter. 
Sminkad/ i flor och cometer. 
Med mustascher^ fajulbent och lång. — 

CornQ* - - - Hon är min fästmö , canaljeL 

Är hon åsna? — - Ja, år hon så! -*- 

Runstycke, slant och medalje! 

Klang ! jag nu vågar batalje. - - - Corno. 

All ting för henne jag vågar: 

Dej^ din canalje, jag sågar 

Midt i tu. — Låt flöjterna gå! — 

Hår år du Dam- Jan i buken. — 

Slang utom fenstret peruken, t — 

.Christian Wingmarie! dej ska vi 

slå, — ' 
' * # ♦ 

Corno. ' - - Hör, hur på tröskeln han stiger 

Och ^parlerar om sin peruk. , . 

Svarfvarens kårsta hon tiger. 

Jollrar och hickar och niger. — - Corno. 

Krögarn tar svarfvarn i lufven: 

. Flintskallig, blodig och klufven. 

Blir han höflig, tålig och mjuk. 

^Facklorna" släckas i glansen: 

Gumman far missfall i dansen, 

Klåmd och kramad, skufiad och sjuk. 
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CcrnQ. Hall mi ringen, Malena! 

Hurra 5 lustigt! 4Iåil nu god min! 
Bergströmskan hoppar allena. 

Skena till helvite, skena! C»rjw. 

,Kors9 tocke' flängmål, din satan! 
Nattyget blåste ^t gatan. 
Aj! en palt står der vid .gardin. 
Sluta med polskan , var tyster. 
Paltarna .'. . Aj, kära syster! 
Tockna baler g6r vår ruin. 



■ U ll — 1-^ 
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63. 
- Fredmans Epistel, 

Diktad midt i yeclLtn. 

Fader Bergström! stäm upp och klinga: 
(^>ppna kräset för bröst och bringa: 
Vi ska- dansa och. vi ska svinga 9! . 

I ditt gl%ia hus. 
Lät oss ge våra små mamseller 
Vin och sviskön bch carameller: 
Pimpinella mor Maja häller 

Uti glas och krus. 
Vi ä' vana att jemt tractera 
Och med glaset i hand orera. 
Fader Bergström! nu qvintilera. 

Under sus och dus. 
, Se, der dansar flickan , 
I sin rosenröda koft och kjol: 

Hvar år nu den brickan. 

Som hon bar i Qol ? 

Korgen med citroner 
Tynger intet mera hennes arm 5 

Nu ibland baroner 

Dansar hon sig varm. 
Med solQädren hon bröstet fläktar, 
Niger djupt, och med armen fäktar. 
Sockrar vofflor och dricker nektar, , 

Under pukors larm. 
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Fader BergstrSm! re'n månan glimmar. 
Nyckelharpan a rummet stimmar, 
Och mor Maja vid skånkenprimmar, 

Med sin sneda trut: 
Gladt på Djurgäln^ kring alla backar, 
Skymta kjortlar och hvita klackar: 
Första nympb, som på dörren knackar. 

Inom dörren sjlffsiu 
Långt till måndan, I raska bröder! 
Likså långt som från Norr till Söder: 
Morgondagen blott oro föder, 
' Hela året ut. 
^ ' Yäljom nattens sköte. 

Under aftonstjernans klara brands- 
Till Tårt glada möte, 
Med pokaln i hand: 
Och i mörkretft drala 
Res Cupidos altar, der du spor, 
Bacchi kållarsvala 
Drufvans ångor strör. 
Låt den dumma i oket tråka , 
Och den sluga sin hjerna bråka; 
Yin och flickor och Fredmans stråka 
Natten Ijuflig gör. 



■H ^ 



64. 
'- Fredmans Epistel 

Rörande sista Balen hos Fr&mans i HornskroLen. 



Fåll dina ögon och skams nu, din tos^a: 
Komma på baler och intet ha skor! Pin. 
Dansa vid valdthorn som tungfotad klossa! 
Kalla baroner och grefvar for bror! 
V:cllo, — - Movitz ! knäpp nu din Ijufva tenor : 

Vicllo. Din konst är stor. - X>. C. - 

Corno. ' Vald t hornen hors: 

Corm^ ---Stråkarna fors: 

Movitz på stolen - - - F:ello. 
Stämmer Colen, - - - V:cllo. 
Slår eld på pipan, gömmer pung och stål, 
Röker och pustar, - - - V:Mo. 
Dundrar och rustar, - - r y.dlo. 
Hvälfver ölkannan, dricker lagets skål. 
• « * 

Lotta . • • jag tillstår • • . med guldur^ 

din satan! 

Roben en stöld från en sparrlakans- 
sång! . • . Ftm. 

'Brudar från Skottgränd, brudgununar 

från gatan! 

Tag nu hvarandra i handen och sväng. 
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F:cUo. Movitzl^tämcrpp (fin skovrande Sträng 

V:ello. Och nacken slangs. . A C. 

Corno. -'--Der dansar en, 

CcriiÄ ^ En sjöcapteu. ' 

Talar han Svenska ? J^:eil9. 

[ Nej, blott Holländska.-- -inw/o. 

Se på hans literhaka och peruk: 

Mark på hans miner : — f^:elio. 

Se, hur han skineV, riWAx 

Rödbrun i synen, med en kullrig buL. 



^ Hrem är den flickan uiéd styrman der ligger, 

Hon som så flåsar och bröt sin corsett ? Fin. 

Lördan hon dansar, om sondan hon tigger, 

Måndan hon hvirflar sin spinnrock sä lått, 

y:cllo. - - - Tisdan står hon för Kämnersrätt , 

yiclU. - - - Så snörd och hett. D. C, 

Corno. - - '- Valdthornct stöt , 

C9rn». Mo.vitz, ditt nötf 

Glo ej på vakfen:- 7- Fcclh. 

Håll bara takten. ff^.-clh. 

Styrman med kiiifven dansar mot Capten. 
Tig på minuten ! - - - F:ello, 

. Hall bara truten! r.dU. 

Fan far i dej ! du mister arm 6eh ben. 
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' Rnifvarna blixtra och nympherna dåna: 
Käppar och klingor de splittras i sky, /Yii. 
Bleknade näsor, med Uodsär och blåna , 
Svällande kindben och koppärrig hy! 

Oboe. Movitz i fönstret skådar på. ny. 

Oboe, - - - Med hufvudbry. D, C. 

Cérno. Hornen ge ljud 

Corno. För Vinets Gud. ^ # 

I Fröjas tempel 7 • - Fsclle. 
Ger Tian exempel, - - - K-eiio, 
Atfc han är rusig, tapper, kär och qvick. 
Kärleken brinner: - - - y;eiio. 
Vinet det rinner: - - - V.-ctlo, 
Paltarna skyldra, Bacchus ropar: drick! 



65. 
Fredmans Epistel 

Om Styrraansdoltren Gretgens död p& Fabriken. 



Movitz med flor om armen, halt! 
I en mörkblå kolt. 
Kommer han så stolt. Fin* 

Svfirt vest, gröna byxor, nå! 
^ult gehäng, hå hå! 
Och stöfletter på! 
Hvarfrån kommer du nu, Movitz? Ditt oga 

det blöder . . . 
Gevär ! . . . Ifrån graföjsgåln på Söder. D. C. 

m * '9t 

Jag stått I fyra timmar jemt. 
Skuffat mot och klämt. 
Korsgeväret skämt. Fin^ 

Krögarn i grafölsgåln, den hund, 
Far på Gröna Lund, 
Slog en tand ur mund. 
Se på, när jag talar, tändren de skallra i truten.- 
Gapa ! Qxeltanden är utbruten. — X>. C 

m % * 

Hvad harm! mitt öga går i gråt: 
Uppå denna stråt 
Såg jag Charons båt. Fin. 
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En nymph uti Fröjas gård 
Dodén , grym och hård , 
Lemnat i hans vård. 
Gretgen ned på klädsfabriken ... du hennes 

ju kände? . . . 
Gutår!.«. är en ängel nu, min f rände! D. C. 

« 4t ♦ 

Gretgen, ack! 'hon till svepning har 
Fina bolstervart 

Täckt sin slöja drar. Fin. 

Dess band för en frisk tulpan: 
Skada, utt dess blan 
Lukta litet t«an. 
vtyg, klippingshandskar, fransar dess vål- 
nad utsira: 
Kärlek bryter vid dess ben . sin spira. D, C. 

* * » * 

Min nymph hon skull' förlofvad bli: 
\ Fästman står, låt sj. 

Vid Artilleri. Fin. 

Capten heter . • . vänta, hör ... 
Det oss lika gör: . 
-- Gretgen ändå dör. ' 
En nymph, vacker, hur jag henn^ för ögat 

nu vänder: 
Högt bröst, kuUrig länd och hvita händer. D. C. 

« » ♦ 



A 



Den eld, som, uta( hmilens hand, 
X>6r naturens band 
1 bad' våg och land, ' Fi/9. 

Brann hår: se i var klenod. 
Se i detta blod 
Fri>jas ärestod. 
Hon kall ! . . . Lät oss alla varnoa i hjertat nu vara: 
Vid glas vi vär sorgesång förklara. X>. C 
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66. 
Fredmans Epistel 

till MoTitz Målare. 

Se^ bxfLT Movitz sitter der 
Vid sin tafla, tyst och kär^ 
Ler och målar, 
Med ett Ijuft besvär. 
Yerksta*!! glimmar glad och. ljus , 
.Full med pottor, krukor, krus. 
Glas och skålar. 
Guld och glittergrus. 
Sktigt sig en ställning for vårt öga höjer, 
jer den spända duken sträckes kall och flat: 
Framför sitter Movitz och sin pensel böjer. 
Bildar, en herdinna med sitt blomsterfat: 
Af dess' mun, söt som succat, 
Hvarje kyss värd en ducat. 

Gubben ser för rolig ut. 
Med filtmössa och syrtut: 

Penslar, stlfter 

Blandas hvar minut. 
1 lifstycket, hvitt och blått. 
Har han me^singsknappar fatt: 

Tröjan skiftar 

Purpur, gult och grått. 
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Af grönt siaentyg, mark, 6gopskärmcn prålar. 
Som den r6da nåsan ger en skugga grön: 
Tvä glasögon vid hvar tinning skjuts nied nålar. 
När" han tyst proberar sina fargerön. 
Movitz! gör din tafla skön^ 
Drick, och tag din arbetslön* 

* m * 

Töm din flaska, gif dig tid: 
Se'n i din Olymp i frid 
Värm ditt snille 
Och din .tekning sprid. 
Blunda vid hvar4; penseldrag: 
Gif din skönhet det behag, 
' Som du ville 

■r» 

Pä din bröllopsdag* 
An sjelf Fröja kring hans vackra ämne ståfvar, 
Än en Astrilds pil hans konst till intet gör: 
An han vid den l^tta penseln ler och bflfvar, 
An inom ett rosigt flor två prickar strör. 

'Movitz! du ej tekna bör 

Hvad Apelles blott tillhör. 

♦ » » 

Se herdinnan^ trind och snörd, 
Uppå Astrilds vingar förd, 

Hvar hon sitter. 

Stor till blod och börd. 
Håret, som bland perlor knyts. 
Uti mörka bucklor bryts: 
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Blodet spritter: 
Ögats eld- förbyts- 
Brostet sväller hogt^och hvar gäng tiymphen andas ^ - 
Blixtrar fram ett kors, ett halskorg" af rubin. 
Framfor brostet flor och blommor samman- 
blandas: 
Tr6jan snörd och lifvet ir af earmosin. 
Knappt Apellis pensel fin 
Bildat har så skon cusim 
« « « 

9 

Movitz i sin andakt dör. 
När han sist i vågor strör 
Tvänne prickar, 
Med ett flor framför. 
Märk, hans eld år fin och stor: 
Täckt de gömmas i jett flor, . - 

Gubben nickar. 

Och på nympheii glor; ^ 

Nymphen hon småskrattar, runkar hufvud, tiger. 
Lossar på sitt perlband, knyter sin salopp. 
Fläktar med solQädren, — se'n med sihå intriger 
Narrar gubben från sin tafla stiga opp, 
Der han i sin blomsterknopp 
Bildar Fröjas vackra kropp. 
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Och hvisslå i grånderna. 

Ert pack! 
Det gör ingen ting: 
Kör med vagnen, kring: 
Och spring mot Ulla, sprilig. 



Kors, hvad blomster, flor. 
Silkesstrumpor och ikor. 
Och guldur, guldur, guldur, min brorl 
Maka ät er pä bron. 
Slapp nu fram den kalkon: 
Blås opp en • ståtlig ton. 
Fukta pokalerna, ' 

Och v£nd; 
Och piska (Iscalerna 

Ur grand. 
Drag för tusan f Fan 
Far i den sultan, 
I kjol och fa£j)olan!^ 
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Jag ger balen fan, 
Alla nympber i stan: 
Skenbarlig latan står i sultan. 
Med sin svarta klo. -— 
A* de listiga? — Jo, 
Jo, det må mutter trow 



Anda om qyällama 

Blixt full. 
Sä slår jag mamsellerna 
-. ^ I kulL 
Men god natt, iarväl! — 
Kom, slå vad, i qväll 
Har Movitz sin mamselL 



\ 
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68. , ' 

Fredmans . Epistel 

Angående sista Balen på Grönland. 

Corn^. - - - MovitZr^ i afton står baln 
Cor/io. - - - Hemma hos Mollberg , Corpraln : 
Just der du ser ljuset 
Och lyktan uppå (luset, ^ 
Der accurat står balo. ' Fin. 

Corno» - - - Stot i ditt yaldtborn , gå pa : 
Cor/w. ---Lät man brandvakterna gå: 
Hvad står du och undrar? 
Stor sak! trumslagarn dundrar^ 
^ Och klockorna de slå. 
På det mörka \i]h. 
Den blanka månen glimmar. 
Tills om några timmig: 
Stjernehvalfvet strimmar. D. C 

» » ♦ 

Corno, - - - Echo år stolt här i gränd : 

Corne. - - - Hornet åt byggningen vänd : 
Blås den ipenuetten^ 
Som han med clarinett^n 
I går söng här i gränd. Fin, 

Corno. - - - Ulla i fönst;*et der står. 

Cprno. • - - Tjenare, syster, gutår! 
Släpp oss in i salen: 
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D^fr hund, den der Corpraleny 
Han står vid dorn och slår. 
Släpp oss in: du får, 
Din skurk, en het batalje. 
Slår du hit, canalje. 
Tar jag dig i svalg^e*. D. C. 

* ♦ * 

* 

Corno. -- r Tack , kåra 'syster, stor tack!... 

Corn9, ---Barfota sluskar och pack! 
Såg ni, ert bagage, 
Att den, som har courage. 
Skall alltid in?... Stor tack! /Vn.' 

éToriia. - - «• Skål, Madam Wingmark! Allonsl 

Corno, ---Det var en sup, som var bon. 
Hurra! jag skall blåsa « 

Så fint som eii fiskmåsa. 
Och dansa på en gång. ^ 

Hurra ^ lust och sång! 
Jag^ mig en Chloris väljer* 
Kårlek fajertat qv&ljer. 
Klang, hvad vinbuteljer! D. C. 

« « *' 

Corno, Helsa nu, Movitz! — Vet hut! — 

Corno, - - - Bocka dig, Cajsa gick ut. 
Bror! hörde du. inte? 
En sup hon dig påminte. 
Och derf6r gick hon ut. Fin. 
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Corno, -'»••' Hurra 9 hvad strufvor och vin! 
Corn». • « «• Herrskapet mumsa som svin. 

Bergströmskan hon skrattar^ 

I skinkfatena fattar 

Och t6mmer carafin. 

Och den der cusin, 

Som uppå voiSlan äter» 

Hon som' år så feter^ 

Såj mig, hvad hon heter. D. C. 

# * « 

Corno. - - - Stfit i ditt valdthornl — Ja men! — 
Carno. - - - MoUbergi nu dansar igen , 
Färdig uppå foten, 
^ Xiikåom stod ban i roten 

Och språng for fienden. Fin. 

Corno, • - - Yesten uppknäppter och gul : • 
Corno» -*- Skjortan > som tvättan bvar jul. 
Fläktar uti trasor: 
Med ullstrumpor och hasor 
Står han i Bacchi skjul. 
Gammal, fet ock ful, 
Han Bacchi kransar binder^ 
Visar, glad och trinder, 
Sina blomsterkinder. D. C. 
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Om Mollberg Dansmåstare. 

Se Dansmästarn Mollberg, broder, 

I vår krogarstuga. 
Hur mot våggen han sig stoderj 

Med en rod fiol. 
Konstigt har ban lårt sig buga 

Och med foten skrapa:. 
Aldrig såg man större apa 

I en caprioL 

Hjelp, himmel, nå! 

Nu sprang han ofver disken , 
Bums i en så. 

Der krögarmor har fisken. 
'Hlnunel, ack! se på, hur luten 

Dryper af syrtuten. 
Näsan, tätt med blommor^guten, 

Skiner som en sol. ^' 
« » « 

Ser ni krSgarfar med kannan , 

Hvar han' står och gluttar, 

Torkar svetten gladt ur pannan 
Och slår till ett skratt, 

När dansmästarn hjulbent- skuttar 
Och kring golfvet svänger. 



» I 



. ~ a4o 



Och når han i taket slänger 
Opp sin trinda hatt! 

Ulla blir arg, 
Och sig ur dansen kastar: 

.Vild som- en varg 
flan efter lammet hastar. 
Båda skratta, båda skrika. 

Med musik tillika. 
Rak /i lifvet, rak, Ulrika! 

Ropar Movitz gladt. — - 
* ♦ * 

Släpp mig, ferbror!-' — Nej, min sjstcr! 
.Släpp, min dotter! — Inte!. — 
Jag din hjerna sönderkryster. .— 

Inte det jag tror. 
Kärlek 6mt mitt bröst påminte " . 

Fordna qval och tårar: 
' Samma pil mitt hjerta slirar, . 
Som i påskas, bror! 

Min menuett, 
H6r' på, hur den nu låler. 

Helt rätt och slätt • • • ^ 
Men ack! min Ulla gråter. 
, Gråt ej, syster! Stå helt stilla. 
Qvinten gnäller illa. 
YicUa förklå' opp, min lilla. 
Skrapa dina skor. 
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Galet , syster ! 4iåll in magen • 

Hall in magen, stygga! 
Skånk ditt bröst, så hvitt som dagen, 

Mera fritt behag, . ^ 

Alltid vill du foten rygga: 

In med venstra klacken! . 
Ler du, tossa, bums i nacken 
* Slår jag dig ett slag. 
Mer ledi^ taille! 
Stå intet dum och irumpen. 

J?etite canaiUe! 
Hvad sad' jag; dig om gumpcn ? 
Gumpcn in! Hvad åt, jag skrålar 

Och din glans afmålar? 
Mera eld, mer eld och strålar! 
Drag på mun ett dragi. 
« * ♦ 

Se på mig: ge hand, mitt socker 1 

Fram med venstra foten! 
Non, ma chére, for tusan pockeri 

- ' Venstra foten fram! 
Rak, som kpekten står i roten! 

Se på mig, stå stilla. 
Qvickt! la chaine, min ängel lilla! 
Ma foi^ madame! 

Mark, sköna vän. 
Att hon pro pHmo niger, 
III Del. . n 



Bakvänd inot ^en , 
Som fram om benue stiger. 
Svåflg Big se'n och balancera^ 

Balancera mera. 
Skönsta vän! mitt bHst charmera: 
Dansa mer^ mitt laml 
* « « 

Sjung, min ångel, när jag drickcflt 

Dansa, når jag spelar. 
Säj, år inteW Mollberg qvickcr? — 

öfvermåttan qvick! j — 
Nig nu... nej, ma chére, hon Jelar 
^ Knäna fa ej bojas: 

Minsta tvång tår intet röjas: 

Allt i ledigt skick. 
Som pä madam 

Skall brostet öfvers>'alla. 
Magen ej fram! 

Fallalleralleralla ! 
Opp med brostet, in med röna. 

Som en brud med krona! 
Låt nu foten golf vet bona: 

Dansa, sjung och drick. 
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Fredmans Epistel 

Om nilgat» som passerade i ArtiUen-lägret 

Anno- 1773. 

Movitz ! vik mössan högt ofver öra. 

Glänta- pä ditt hvita tålt: 
Trumslagarn re^n hörs pinnarna röra. 

Ditt corpralskap re'n sig Ställt. 
Aftonrodnan sprider re*n, sin flamma: 
Vägarna damma, 
Posterna glamma, 
Ki-ögarHC stamma 
Redan : 
Krigssignalen Iängse'a smällt. 
* * * 

Tältet insveps i mörker och dimma 

Af canoners eld och dam: 
Stolt inom röken skylh*ande glimma 

Mörkblå leder, . fältet fram. 
An af trummans hvirftar nejden gungar, 
An elden Ijungar, 
An kulan slungai?, 
An Fröjaa ungar — 
Hej, ja! — 
Skala bergen kring som lam« 
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Bussarna stoja: höi' du ej skriket 

Af en svÅrm i svett och harm, 
Som der kring mörsarn trångas i diket 

Och upplyfta arm niot arm? 
Se pä deras 6^on ^morska, tända, 
Hur de^tä spända: 
Uff! når de vända 
Morsarn på ända, 
Movitz ! 
Ilriner kulan, blank och rarm. 
* * w 

Klang, vakna, Movitz! Cheferna ropa 

Framfor bataljonerna: 
Fyrkanten redan dragés tillhopa 

Och re'n lyftas hattarna: ' 
Chorum in i skogens kamrar skallar: 
Ekar och tallar. 
Diken och vallar. 
Allt återskallar 
Echo. 
Vakna ^ Movitz !. Klang , hurra! 
« « « 

Vakna: se soln i molnena skrider, 
Luften svalnar mer och mer. 

Koxa dit åt, der vågen sig vrider, 
Der du hjulen damma ser: 

Se hvad sköna skårar, ystra, lätta, 
Snörda och netta! 
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Ögat nu in&tta: 
Der år den råtta 
Venus, 
• Från Olympen kastad ner. 

♦ . * « 

Se du två röda bjul, hur de rjiUa 

' I det spåda, gröna gräs? 
Der inom skärmen präktigt vår Ulla , 

Gungar i sin öppna chås. 
Fålen, löddrig, frustar 6ch sig höjer: 
An Hufvud böjer, 
An sig förnöjer, 
An slår och flöjer 
Fålen , 
Öfver dålder, kåry och nås. 

* * * , 

Skynda dig, Movitz, dit ned lill skjiJcn,^ 

Till din UlFa, varm och skön: 
KuUstjelpt år chåsen, der trilla hjulen 

Bort med hela åkarlön. 
Ren kring luntan Hymens facklor brinna j 
"Men blott besinna, 
Hårnåst att finna 
Slik en gudinna, 
Movitz! 
Trotsar gudars list och bön. 



Af m #vlrm i ^mii orh Imrm, 
5oiri d^f ktirig ffiAmrtt Ir/irig^i* i diklot 
Och wpplyfM »nw w/H «rm? 

Hiif d<? /ftä A|/Ä«dÄj 

HtiiiCff kttl««f t^lÄttk OiU fårr«. 

# # * 

Klurig, tftkn», M(f^ii/A Ow(^rm f^p» 

FfftiitfÄr IwtittljofinrttiiJ 
VytUnUstå ml«tt dr«$(^<» tillhopn 

Clionim in i #koj{^n» k^wr^r *kÄlbrJ 
Ekfir i>ih tftlJfir, 
Dlki^rt wli t#ll4ir, 
AIH ätrr^knlkr 

VÄkfiÄ^ Mwiu! Wftwgf htimJ 

# # «^ 

Vnkrift; «« Ä^lft i m^lw^Ä #kr«Wr, 
fyiifi^fi §ftilMf nwv mth ttusr, 

%(m dit U, d4*r i^«J(«?ft *ig ^f'^^f 
Wifr dtt Iijiikii d«iiitfm ^n 

Hf? ht »4 ikÄiiÄ »kdrflfi y^ffÄ, lÄil«, 
Hii^rdn 0ch tiiriiA! 
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Ögal nu ttiitU: 
Der år dea rälU 

Fria Olympen ka«tad nen 

* * * 

Se du tvä röda lijul^ hur de rull^ 

I det spåda^ gröna gräs? 
Der inom skårmen pråktigt vår Ulla 

Gungar i sin 6ppna cliia. 
Fålen 9 likldrig, frustar bch $ig höjer: 
Ao Uufvud b6jer, 
An sig förnöjer, 
Än filar och flojer 
Fålen , 
öfver dilder^ kärf och nås, 
« « » 

r 

Skynda dig, Bfovitz, dit ned till (^kjulen^ 

Till din Uira^ varoi och fikon: 
KuUstjelpt är ciiä/i^u^ der trilla bjuka 

Bort med hela åkarlön. 
Be'a kring luntan Ilymen« facklor brinna^ 
Men blott besinna, 
Härnäbt att finna 
Slik en gudinna^ 
Movitz! 
Trotsar gudar«f list och bön« 
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71. 
* Fredmans Epistel 

Till Ulla, i fenstret pl Fiskartorpet» middag itideii 

en sommardag. 



Pastoral 
Dedicerad dll Herr Assessor Lundström, 



* 

Ulla 9 min UUa! säj, fSir jag dig bjuda 
Hodd&te smultron i mjölk och vm? 
Eller. ur sumpen en sprittande ruda. 
Eller frän källan ca vattenterrin? JTm, 

m 

^ Dörrarna öppnas af vädren med vada^ 
Blommor oéh granris vällukt ger: 
Duggande skyar de solen bebåda^ 

Som du ser. D. C. 

Å\e det gudomligt y Fiskartorpet? Hvad? — 

Gudomligt att beskåda! — ^ 
Ån de stplta stammar, som stå rad i rad, 

Med friska blad? 
An den lugna viken, 
Som går fram? — A ja! — 
. An på långt liåll mellan diken 
Åkrarna? 
Å*kc det gudomligt? — Dessa ängarna. 

Gudomliga! 
Gudomliga ! 
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Skål och god middag i fenstret, inin sköna! 

Hor, liuru JUodcorna hörs frin Bta'ii; 

Och se, hur dammet bortskymmer det gröna 

Mellan ealescher och ¥agTvar på plan. Fin. 

Råck mig ur fenstret, der da ser mig. stanna, 

Sömnig i sadeln, min cusin, 

Primo en skorpa, secundo en kanna 

Hoglandsvin. />. C. 

A'ke det gudomligt m* m. 

♦ • • 

Nu ledes hingsten i spikan, miu Ulla, 

Gnåggandd, stampande, i galopp. 

Ån uti stalldöm dess ögon de rulla 

Stolt opp till fenstret, till dig just dit opp. \Fin, 

Du all naturen uppeldar i låga 

Med dina ögons varma pråL 

Klang, ner vid grinden^ i varmaste råga ,. 

Klang, din skäl! ^- C 

Ä'ke det gudomligt m. m. 
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72. . 

Fredmans !ElpisteI^ 

Lemiiad rid Cajsa Lisas säng, sent om en aftoa. 

Glimmande nyn!ph! Blixtrande öga! 
Svirvande hamn pä bolstrarna höga! 
Menlösa styrka! 
Kom^ kom nu att dyrka, 
Vid ett smalt och utsläckt Ijus^ 
* S9isnens Gud, vår Morpheus. 
Luckan ix}'n stängd , porten ^tillsluten, 
Natthufvan 're'n din Iijessa kringknut^n: 
Ile'n Norstiöms piskperuk 
Den « hänger pä sin spik. 
Sof, somna in vid min musik. :||: 

Uofitikcn nyss, nyss, Cajsa < Lisa, . 
' Slumrande slöt sin qvittrande visa: 

Solen nyss slocknat, 
Och fästet har tjocknat: 
Enslighetens tystnad rår: 
Jag till Fröjas dyrkan går. 
Regnet nedöst i' bullrande 'taga., 
Hvälfver i skyn sin brandgula båga. 
Som randas, lugnt och skönt. 
Af purpur^ guld och grönt, 
Se'n jorden Jofurs åska rönt. :||: 
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Somna, min symph! Dröm om min lyia, . 
Till dess vår $ol går opp klockan fyra^ 
'Och du dig sträcker, 
Och armarna r&cker 
''^ill min kanna och min ianui^ 
Eldad af mitt blod^ och namn. 
Cajsa ! du dor • • • Himmel ! hon andas : 
Döden ^er lif och kärlek bortblandas. 
Men fast din puls slår matt. 
Så blundar ögat gladt. 
Håll med fioU^: god natt, godnatt! :[[: 
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* Fredmans Epistel 

AngScndc Jergen, som förskrcf sig till Fan. 

« 

raii i fatoljenaii! Stolarna kiiUra! 
Hej, bullra i dörrarna, bullra: 

Sparka fiolerna, 

Bullra med stolarna: 

Satan är kommen på balrf. 

(Iranris krinc^ skansen: 

Tnmif! Är dit gaFn? 

Ankarn på bänken: 

Och tom står pokaln. 

Jei*g« iian jäser. 

Han spritter och läser 

Ner i källarsvaln» 
''Ack! iclf pin ein elend sinder, 
j\Iin contract till ente går: 
Heert's ein mahl, jach mich fcrpinder 

Nocli zwey år. 
Jach schall alle flicker kränke. 
På schpclhuscn vare flink, 
Altrich på min Uuschtru tanke , 

På Catrink. 

Schcnt fiolen schtcmmer. 

Bringt mir pleck und pennc: 
Frcylich hor jach tich nu till, tu fan, rid 

fersebte fin k/' 

» » « 



Skynda dKg^, Lotta, och väg'garna feja, 
.Rör föttren, din gamla galeja! 
Fönstren på hakarna T 
. Ljus uti stakarna! 
Luckorna skmfVa och stäuff. 
Skumpa, canaljc! • ' 

Rör iétterna, fläng: 
• Rostig i svalge': 

Nä, snyt dig o^h släng: 
. Damma och sopa. 
Och Movitz nu ropa, 
Att hvirfla skruf och sträng. — ^ 
'^Mit min rete plut jach scbrifvcr 
Tich nu thette refersal, 
Thet jach mich nu öfvergifver: 

Kantz fatal! 
Thet jach ej vill vare nikter, ^ 

Sclten uti kirken gä, - ' 
Truget fille mine plikter, 
Klunke på, 
Klemme alle kremper. 
Stockholm then Nofemper, 
Manu mea propria, auf krukeh Roscnthal.'* 



'74. 
Fredmans Epistel 

QM& Bergströntskaiu Portrat. 
• 

De4i<ecdd till Hr Professocen och^idd.iSKaGSL* 

Mia sonf 
Dina karl, dina skålar 
Kring din pensel i ordning sta^ :||: 
Der du tyst i din vrå 
^ Din Fröjas ungdom målar. 

Min son! 
Hor ej efter, hur krogaren skråkr; 
Se på den , som din« pensel af målar : 
Dess ögofis eld — - bå hå! — 
Sem stjernan prålar. > Fin, 

Movitz , ack, hvad du lyckLg är! 
Ljufva besvär 
«• Bad* for din band 

Ocb snillets kraft! 
Från Paphos land 
Ett lån du haft. 

Ack, ett dyrbart lån! /). C. 

• * jp * 

Hvad fägring och behag! O gudar | bråd f6r 

tycke ! 
Bindmössan skjuter fram ett fint ocb krusadt 

stycke. 



Som uti bui)blor iMryts och ned åt nacken gar. 
Der sfst ett» rosigt band hopflättr hennet hår. 
I 6fonen ]|vad glans, en glans, som h6gr6d 

skiner! 
Desshåpgenmenar jag, dess hängen af rubiner, 
Som till fortjusning mer kting ögats vackra 

krets 
Fördunkla med sin brand ^n blommig silfrerspets^ 
Det gröna sidensars , hvaraf bindmössan prålar. 
Fint, yattradt, mörkt och slått, juat som bror 

Movitz målar. ' 
En duk kring hennes bals,««n]ellhyit som sjelFra 

snön« 
Sj elfsvåldigt fläktar opp, smårandig,gul och grön:> 
Och på de höga brö$t en dubbel gullked spelar. 
Som, prydd med en smaragd, i flera hvarf 

sig delar.' 
Jag undrar just, min son, — Slå i och sup 

mig till — 
Når ögat bjuder dig, att hjertat intet tiU. 
Men aqk^ livad hon är skön, når hon med 

;hufvud nickar! 
Kolsvarta ögonbryn, helt mörkblå ögönprickar: 
En mun, som lifvets vår på sina läppar bär: 
En hy, som Helsans Gud en dödlig knappt ' 

förär! 
Nej, du har ingen färg så liflig i din kruka. 
Så dyrbar på din sudd, så len och fin att 

bruka. 
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Dén ej naturens prål öch.tckning 6fvcrgår: 
Ett %ncla ögaakast din pensel ej /ormar. 
Sågf Movitz, bar jag rätt?... Hvi ])en«lar 

du och drojnr? . ., 
Säg» hvad den livita kjoln for ädel fräckhet 

* röjer, . 
Liftröjan af hvitt taft och skor af gullbrocad. 
.Ack! mala» Movitz, ^ner, men gör din tek- 

ning glad* 
^Bergströmskans skål, — gutår! -— hvars MId 

på duken prålar! 
. Apelles! led hans iiand. «— Jag ' dricker^ ticli 

du målar* 
« « » 

Madam! 

Sitt nu- ner, sitt helt stilla, 
Bhmda med ögat en kårlig blund: :[[: 

Dra nu litet på mund: 

Se hit, min skönhet lilla! 
Madacm ! 
Något vackert sitt hjerta inbilla: 
Tänk på mej, se på mej nu, min lillal 

Skjut bröstet litet fram: 

Min syn ej förvilla. Fin, 

Men den min pensel bildat bar, 

Sjelf mig bedrar: 

Ja, jag blir kär, 

Förvillad, yr. 



God' yäoDerf I|ar 
Om ram hestyr, 

En fö rgy lider ram. />• C, 

« * « 

Halt, Movitz! Gudar, hjelpl Du vandrar ju i 

^ .drömmen. 

Hej, krogarfar, kom ut: \\am kastar sig i 

strömmen. 
Halt, Movitz! flålt, min son! Din kärlek far 

sin lon. — 
Nej, nu går jag min väg och kastar mig i 

sjön • • « ' 

Hvar är min sabel? MarsiSb! • • •' 



75. 
Fre^ans ^Epistel 

Till (in Riral Fader Movitz, p8.Gaj<« LUas Nanuuda; 

Dedicerad till E.ongL Capellmästaren KmAti, 

Skratta ) mtna barn och vånner! 
Säg^ om någon af er kånner 
' Den som står och spånner 

Stora dulcian? 
" An den med peruken, 
MedP skinnforklä for buken 
Och Kapprocken af buldan? 
., Bistert han Qiot noten grinar; 

Hor, hur han hobojan pinar: - • - Ohof 
Gubben blåser^ så han tvinar. 

Un poco lento! - - • Oéoe 

Röret strängt 4ian 'kniper. 
Och med truten piper, 
Gammal, snåll och yan. 
« * ♦ 

Cajsa Lisa, lilla piga! 
Fåll ej ögonen och bliga: 
Skall hon intet niga. 

Höra och se? 
Hör, huru det klingar, 
^ Hur kärligt han nu tvingar 
Sitt knöliga oboe* 
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Allt for din skuUj^ Cajsa Lisa! 

Movitz Till ^ik namus<lag prisa: - - - Ohot* 

Gubben vill sitt hjerta visa. 

A t^mpo' gjusto! - - - Ohot. 

Spela. du, var" gläder: 
Dikta dina rader» 
Och min nympli tillbe. 

♦ * » 

m 

Broder Movitz! bISis nu sakta. 
Sä vril jag min nymph uppvakta. 
Vid mitt glas betrakta 

Skonhetens prål. 
Himlen nu forkorte 
Allt ondt! — Hurra, blås förte! 
KJing, klang! Cajsa Lisas skål! 
Hennes ögon hjertan sårar. 
Blås, din lymmel! Hon mig dårar..- ••Oboe. 
Du och jag vi fålla tårar. 

Ditt not, piano! - - - Oboe. 

Hennes fest vi fira: 
Astrild! kom och sira 
Nu mitt tungomål. 

* ♦ * ' 

Mycket guld och dyra skänker» 
Allt, hvad som ditt hjerta tänker,- 
Och for ögat blänker, 
Blifve ditt val! 



Å 
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narnrftiler &t ktrnet^ 

Jcmt fåstmånner i garnet ^ 

Och plåtsedlar utan tal! 

Rorga intet ^ Cajsa lilla! 

I^ät (luoaten till dig trilla. * * • Ohoe. 

Rigtigt, Movitz! bläs oeh drilla. 

Un poco forte! - - - oUe, 

Tag ditt glas, min broder! 
Drånk i Bacdii floder 
Kärleks harm och qvaL 
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76." 
Freawans Epistel 

Till Mutter på Wismar, rör«nfle Han« Jergen, 
dä han bief utpiskad ifr&a balen. 



Se Hans Jergeo , hvr han sig bockar, 
Klåde kring hufvud och plaster på niund: 
Svarta bäret i hängande lockar 
^ Flaxar kring äronen, som på en hund. 
Med stopet i nfifven, han på ki*ögam sir: 
Niemals Schwachbicr; bringt mir Doppcltbier! 
Naa, anjetzo hwv: 
Seynd Sie nun so ^itich . . • 
Schtect på t in kranne: gesundheit^ plajsir! 

• • * ^ 

Messingskammen blank bak i.uackch 
Glimmar mot ljusen så blekgul och m^t: 
Hvar gång Jergcn han knattar med klacken^ 
Blixtra stråpcrlorna nppå hans hatt. 
Men nympben tar stopet , och hon ropar: drick ! — 
Ach, mein Schatx, Engelskindlein ! Wer? ich? 
'Excastr'n Sie mich: 
Seynd Sie nun so gutich:' 
Warten Sie nun: glcich im augenblick! 

Lustigt! Jergen klunkar sig mutter, 
Flåsar och skrattar, — se'n bjudéi^ han opp: 
Händerna hvirfla med långa manschetter: 
Satan och kärleken pläga hans kropp. 



^ 
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Nn Iwilka du, Jergcn: stötte du ditt lår? — 
Nein, packatcll! Hechre schtimm then tenar. 

Minuett encoro! 
/ Scynd Sie nun so gutich: 
Nun kantz piano . . . nuti forte . • • Lut&rl 

Jergcn, tyst , ej musiken forvilla ! 
Nympberna sjunga: nä, tig nu, din huud! 
Midt uti dansen står lian helt stilla: 
Rätt som |ian står, dansar han om en stund. 
j^Ied handen på ryggen trippar han så lätt. 
Acb, meine Scel'! wo ist mein bukett? 
Encore niiuuctt! 

• » ♦ 

Seynd Sie nun \o gutioh* 
Nun, mit erlaubniss, der kleine flageolett! 

♦ ♦ ♦ 

Mutter! se uppå Tysken, den dåren: 
Guldguler rock och vest af cattun: 
Skjortan hångerut mellan låren. 
Byxorna fulla med fläckar och dun. 
Kor ut'en på porten! ... Marsch nu, ett, tu, tri! — 
Gott, schwere notb, parbleu, sacristie! 

Was bcfehlen Sie? 

Ilohle mich der teufcl! 
Hundschfotty canalje und rackerparti! 
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77. ' 



Fredman» Epistel 



Angående Jongfri» Sophia p& Lolatten och om slfot 

som passerat. - 



« 

Klang, mina flickor! Se, skyarna gHmma^ 
Stjernorna forsilfra bad' vatten och land. 
Månan i molnet sin guldgula dimma 
Kastar ofver klappträn och såar vid strand: 
Lokatten lyser med tassar och klor. 
Skyltan på stången den knarkar och bvlner^ 
Och guldgramanén uppå krogarmor. 

Glittrar kring mossan och skiner. 

s, ' » » « 

Skepparn, vid stånkan, med svarta peruken, 
Han n^ed bruna kolten och hatten på sned^ 
Han, som nu kasta, och brickan i huken 
Med sin ullgarnsvante i brädspelet vred: 
Sanuna capten, som iir alltid så kär. 
Som femton gånger har lägrat Sophia^ 
Der i .kajutan, om bord på det der 
Snauskeppet Jungfru Maria* 
* ♦ ♦ 

Klang! Gamla Fredman vill fukta sin aska: 
Kling, klang, mina flickor! Slå i for contaut. 
Eljest den dera capten vid sin flaska j 
Ska ni veta, flickOr, år från Alicant:^ 



Om han 6r vinkar oCh lockar ät strand^ . 
Och slår i fönstret med knogen pä rutan. 
Tre 9 fyra mössHjrg^ med spetsar och band. 
Ligga på stoln i kdjtttaa. 

m * * 

Men se, hur vimpeln den fladdrar och flyger, 
Och den röda flaggan, hur Imgtig och rund 
Hon sina snibbar i vågorna smyger, 
Mellan roddarbätar och pålar och grund: 
Nalle pä däcket i kedjan han står. 
Månan i länkarna ljuset fördelar. 
Och uti skuggan af seglet — gutär! -— 
Sitter birfilarn och spelar. 

« 

Kor&;, huru relingen gungar och vickar, 
Och hur stora masten den knarkar —nå, hör! 
Hör, hur på kistan besökaren hickar. 
Der märkrullan ligger vid stånkan framfor. 
Har har du tuben: bror Mollberg, gutår! 
Väpna ditt öga, och klunka ur pipen: 
Se, der på däcket, den der med grått här. 
Den disr gemena — den Gripen* 
» • • 

Skäl^ mina vackra och kostliga ungar f 
Men, o fader Bacchus! jag hickar och dör: 
Stoln går i ring kriog, och golfvet det gungar: 
Uti stånkan ligger båd' syn och gehör.- 
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Nog tyckes mig^ det var sjungande k6p/ . 
Sådan en huggare promt i sig dreja; 
Men till att ^gaL hvad sorl som jag sop. 
Det kan jag just intet så|a« 

* * ♦ 

Se, bjar faan skalkar ^ den tjocka captcneiiy 
Hjulbent och tokrolig, dum som en spån: 
Strumporna glänsa brandgula på benen. 
Och de stora spånnen^i skina på tån. 
Klang, min Sophia! Nu år du för tack: 
Håret kring axlarna, mossan på ora, 
Furklå i trasor — Och fartvffet läck. 
Men si capten! Låt oss höra. 
m % m 

Himmel, der kommer capten! — Bia, bla! — 
Käppen ofver hufvud och doppskon i skyn, 
Stoln hvälfd i näfven — Aj, aj, Sophia! 
Aj , aj , aj ! mitt ryggbast det smålar som gryn. 
Sota Capten! — Nå., God dam you, din hund! — 
Aldrig Sophia jag mera vill söka: 
Aldrig min fot, ifrån denna här stHHd, 
Mer skall i lakanen spöka. 
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78. 



Fredmans Ejkii^l^ 



Som är ett Fägnespel, pfi Fader Didriki Namnsdag ar 
r X780, sammnnstamdt på Amsterdam, ett Märiiig5« 
itälle i Stora Hopargräod. 



Knappt Jeppe hänt ur gluggen gå in. 
Trumslagarn knappt hänt lyfta på "pinn, 
F6rrn Bergep, med sitt oboc^ d'amour. 

Stod tyst på lur. 
Ja^ oljan knappt i lyktan utbränd^ 
Förren basfiolen surra i gränd: 
Kors! Bergen blås^te oboe så sött. 

Att snart jag dött. 
Grälmakar^ Lofberg, gammal och van. 
Vid krogdorrn stod och blåste dulcian. 
Arbeta med fingrarna^ pmtta och tjöt. 
Och näfven mot krogaten knöt« 
Men Åkerblommen, snål som en Targ, 
I rfida mossan blångde så arg, 
Befallte oss draga for den och för den. 

Slog dörrn igen. 

« • « 

Längst gatan fram sågs aldrig en katt : 
Helt tyst i skorsten murre han satt 
Och höll mot morgonrodnans gyldqs rand 
Sin svarta hand. 
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Och nedanför, bjand fartyg vid bron. 
Holländarn ån ej, med permission, 
Hint ^ina perii||[ssioner knäppa hop. 

Vid tuppens rop. 
Ej minsta knark i blockar och tåg: 
Så tidigt, att besökaren såg. 
Hur,, under det hiften blef kulen ochhog. 
Fiskmåsen kring masterna flög: 
Så dags, ^ att Bergen, re'n i krakel. 
Tog sig en half och dite en hel: 
Och summa summarum: t«e qvart uppå tu 

Slog klockan nu. 



Vasserra, hvad den Bergen han svor! 
Fan sjelf mest in i oboe for; 
Han ville blåsa, men ogörligt, nej! 

Det stämde ej. 
Ett ror sä propert, blankt som en dag^ 
Af svarfvad björk med messii^sbeslag, 
Att'4et ej gaf sin klara kammarton, 

'Säj mig reson! 
Lång- Anders", i sin randiga rocV, 
Vid basfioln stod gr6n6gd och tjock, 
Och svor på sin tumme, till kropp och till själ 
På stundeft slå kr6gara ihjeL 

IIIDtL 12 



Gnilmakar Lofbcrg, gul som ett lik, 
rurhauna ficj och all sin musik, 
Och slog sa diilcian bums i Jiäggen, och Ao. 
Vi. nästa krog. 

« • » « 

Men gumman, hvact hon har for en själ I 
Hon vill så hjeitans väl och så väl: 
Hon gaf oss alla färsköl , fyra krus^ 

Och hvar sitt ljus. 
Och som det var Sanct Didrik. i dag, — 
Ocli Didrik är en skurk, det sad* jag, — 
Su skänkte gumman oss hvar en sin sup: 

Jag buga djup. 
Vi drucko hennes skål än en gång: 
Jag bugade och tog min bassong. 
ref, käraste mutter, i helso och frid! 
Kamrat! ror pS strängen och gnid. 
Hurra! Värdinnan hön är gaknt. 
Men värden är en skurk,* det är sant. 
Hurra och hurra för vår ädla madam 

På Amsterdam! 
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79. 



Fredmans Epistel, 

Mer Afskcd till Matronorna, synnerligen till »lor Mni 
Myra i Solgränden vid StortorgetV Anno 178^» ^ 



Cbaron i Juren tutar: 
Stormarna börja hvina: 
Trossar och tag och klutar 
- Lossna nu till slut. 

Månan sin rundel slutar^ 

Stjernorna sorgligt skina: 

Till sin förvandling lutar 

Snart min lifsminut. . 

Snart nu mitt timglas utrinner: 

Charon ror allt hvad han hinner: 

Vattnet vid åran 

PoUrår i (äran, 

Och på det bhnka 

Svåfvar.en planka: 
Kolsvarta likpaulunen gungar floden fram, 

Vid rok och dam.:||: 

Och gastars tjut. 

* * * 

Krögarmadamer raska ! 
Stårken mig på min resa, ' 
När jag till fädrens aska 
Samlas skall i natt. 
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Krögarhe sta si baska, 
Rodblonnniga och hesa, 
Borga mig knappt en flaska 
På miB gamla hatt. 
, Mor! der på taflan vid disken 
Stryk ut två öre för fisken: 

Dito det öret 

För gamla smöret: 

Noch för den ålen 

I gröna skålen: 
Noch för den der potates, som^ag i mig drar: 

Hvad den var rar :||: 

Och trind och platt! 

41 ♦ « 

Jag gör mitt testamente^ 

Der jag vid stånkan sitter: 

Läs du sjelf opp patente*. 

Läs, mor Maja, sjelf! 

Bort verJdsligt regemente! 

Verlden blir mera bitter: 

Stjernklara firmamente! 

Mig nu öfverhvälf. 

Men mer jag stånkan nu skakar. 

Klang, hvad den vörten mig smakar! 

Skummet det jäser,^ 
v Fradgar och fräser. 

Dropptals från truten» 

Ned på syrtuten. 



J>et gör iu% gode, mor HajaJ Det. var oI me<l 

Klaojf, Mutter, klang, jjh 
, \iå Cbaroo* elf / 

# # • 

Ifufvud på axeitt U«^r, 
Kiopf>ett «ig framåt lutar, 
Nacken den «Iår och t;Iäi;g«r| 
Men, o gudar, men,,. 
Ögat med tårar lAåager 
Uppä de granna klutar^ 
Som fordom, med d/crenger. 
Knäpptef trångt igea. 
*fen «te på böxorna bara: 
^Hf K de plaggen ej rara? 

S^ndrig är ve«ten, 

lappad år re$iea, 

Strumporna korta ^ 

Ifålarna borta, 
^A:li aen der dyra Ajorten var -^mmUikjg, 



Båckmanskans aårk i\\: 
Por tu år «eU 



mark! 



f 



Nu $tår jag midt i båten; 
lior$, Uvad det röret gnUlarJ 
Äuggorna, Lela bråten. 



Sqvalpa bak och fram. 
.'Eolus qväfver gråten, 
Charon på pipan hvislar: 
Hjelp! hör,- den mörka ståten 
För ett hiskligt larm. 
Blixt, norrsken, dunder och fasa 
Rundt kring om skyarna rasa: 
. Ka rivagnen hvälfver. 
Glimmar och skålfvcr, 
Stjernörna slockna, 
. Stränderna tjockna,. 
Tills i den svarta skuggan inga himlar syns. 
Mitt qval begyns. :|[: 
God natt, madam! 
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Fradnan» Epbtel 



Angående Ulla WinWads Losfresa tilt F5rs*a T'irpct, 

iit<»Bi KattrvmpstaDev. 



Pastoral 
Dedicerad till 'Kcmg^* Seerelerareii Rkllork^* 



Liksom en herdinna, hoijtklsklådd. 

Vid källan en innida^, 
Hopletar nr gräsets rosiga bädd 

Sin prydnad och små behaj, 
Och ej bland våpling, hagg och syren 
Inblandar perlors s*rfmmande sken^ 
Inom den k ränts, i blommors y»l. 

Hon flätar med lekande qvalr 
• « ♦ 

Sa höljde min nymph, par Floras fest, 

Ett enkelt och skiftadt ffor. 
Da hon, ntaf Mollberg baden till jjist, 

fJt till Första Torpet for: 

Det torpet lilla ^ straxt ntom talln. 

Der kräftan Ijnstras rod i kastmlin. 

Och dit Brunsvikens bölja klar 

I vattrade vä^or sig drar. 



Helt tunn i en nankinstroja snörd. 

Vår Ulla^sitt intå^ höll: 
Tunnt lyft af Zephiren, halsduken rörd, 

J vicklade skrynklor foU: 
Dess front sågs ej i bucklor mer spridd , 
Och nymphcns kjortel, knappad i vidd. 
Ej vådligt mer i ugat stack, 

\ Och skon bar nu ingen hvit klack. 

.« "* « ♦ 

Mark, mellan gärdsgårdars krökta led 
Hur torpet det sluttar ner: 

Till yenster, bland granars mossiga hed, 
tien vägen man rundad ser. 

Der boiider^ tung, med rullande hjul, 

111 fänas till sitt ränkiga skjul. 

Och i solgången hinner fram 

Alcd kycklingar, kalfvar ock lam. 
♦ « « 

Just der, inom torpets höjda gräs, 

* På granrisadt farstugolf, 
S^eg Ulla utur sia gungande chäs, 
/ En Söndag, så klockan tolf. 
Vid pass då Jofur åskan bestämt, ^^ 
-Och DandVyds klockor pinglade jemt. 
Och tuppen gol i källarsvaln. 

Och svalan flög långt in i saln. 



Nu .började tumlaru gå ikring,. 

Och Mollberg han damp af stoln: 
Var nymphy med s!n arm oeh blixtrande ring. 

Slog tallstrunten ut på Icjoln. 
crdinnan trumf i bordet hon .slog, 
t)ch kjorteln ofver axlarna drog: 
Oeh mor på torpet, utaa krus, 

Måst borga vårt herrskap sitf rus. 



På backen mot luckan hästen gnl 

Uppreser sin man i sky, 
Så korg och blankarder, skenor och hjul 

Med lossnade skrufvar fl v. 
I eldad brunst han trängtar sin kos, 
Och frustar med en gnåggande nos. 
Men Ulla, kullstjclpt som en fru. 

Med Mollberg hon snarkar annii. 
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81. 



\ 



Fredmans Epistel 



Till Grälmakar Löfbcr^ i Sterbhuset yid Dantobom- 

men , diktad vidr gr^fvca. 



Dedicerad till Doctor Blad. 



Märk, hur ^vår skugga, — märk, Movitz, 

mon frére! — 
Inom ett mörker sig slutar* 
Hur guld och purpur, i skoivehi, dcu der, 

Byts till grus ocl^ klutar. 
Vinkar Charon från sin brusande elf ^ 
Och tre gånger Se*n dodgräfvaren sjelf. 

Mer du dm drufva ej kryster. 
M3erf6rc', Movitz, kom, hjelp mig och'hväIt 
Grafsten of ver vår syster I 
♦ ♦ ♦ 

Ack, l^ngtansvärda och bortskymda skjul, 

Under de susande grenar. 
Der Tid och Döden en skönhet och ful 

Till etf stoft forenar! 
Till dig aldrig Afund sökt någon stig:^ 
Lyckan, eljest uti flygten så vig. 

Aldrig kring grifterna ilar. 
Ovän der, väpnad", — hvad synes väl dig? 

Bryter fromt sina pilar. 



2jS 

Lillklockaii klämtar tHI storklockans doii: 

Lofvad stär cantorn i porten, 
Ocb, viil de skrålande gossarncs bon, 

HeWar denna orten. 
Vägen ^ opp till templets griftprydda siad 
Trampas mellan rosors gulnade blad. 

Multnade plankor oöh bårar: - 
Till dess den långa och svartklädda räd 

Djupt sig bugar, med tårar. 
* * * . 

Så gick till hvila, från slagsmål och bal, 

Grälmakar Lofberg, din maka, 
Dcr^ dit åt gräset , långhalsig och smal, 

Du Ån glor tillbaka. 
Hon från Dantobommen skildes i dag. 
Och med henne alla lustiga lag: 

Hvem skall nu flaskan befalla ? 
Torstig var hon och uttörsti'g år jag: 

Vi ä' törstiga alla. 



v 



< • 
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82. 
Freclmaus Epistel 9 

Eller oförmodade Afsked, förkunnadt vid Ulla Wln- 
hlads frukost en sommar morgon i det grooa. 

Pastoral , 
Dedicerad till Eoingl. Secreteraren LsopoLDTt 



• . 



Hvila Yid denna källa: 
Vår lilla frukost vi framställas | 

Bodt vin> med pimpinella^ 
Och en nyss skuter ' . . 3asin. 
Klang, livad buteljer, Ulla, 
( I vara korgar öfverstfulla , 
Tömda i gräset ruUs^, 
Och känn, hvad ångan ^-unstar fio!^ 
-• ^ Ditt middags- v > 

Sku vi ur krusen hålla. 
Med glädtig min. 
' Hvila vid denna källa. 
Hor våra valdthorns klang, cusin! 
CorAo. - - • Valdthornens klang, cusin! 



Präktigt på fältet pråla 
An hingsten med sitt sto och ia)a, 

An tjnrn han höres vråla 
Och stundom lammet bräka tör: 



3/7 

Tuppen på taket hoppar 
Och^ liksom hönau, vingen loppar: 

Svalan sitt ITufvud doppar, 
Och skatan skrattar på sin stör. 
Lyft kitteln: hor. 
Lät caficglöden kola^ . 

Der nedanför. 
Präktigt på fältet pråla 
De 'ämnen, som mest ögat rör: 
€mrno. - - - Som mest vårt öga rör. 

« « # 

H^pt;^4]. ^^^^ denna rundcn, 
Af frislia rlöiträn sammanbunden , 

Vidgar en plan i lunden, r 

Med strödda gångar och behaga 

J>jfifligt der löfven susa, 
I svartfij hvirflar, grå och ljusa. 
Träden en skugga krusa , 
"■ Inunder skyars fläkt och drag. 
Tag, Ulla, tag. 
Vid c)enna måltidsstunden. 

Ditt glas, som jag. ' 

Himmel! hvad denna nindeu 
Bepryds af blommor, tusen slag: 
Corno. ---Af blommor, tusen slag! 

« * * . 

Nymphen, se, hvar hon klifvcr,: 
Och, så beställsam i sin ifver. 
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^ An Sigg och än oliver- 
Uppå en rosig tallrik bår. x 

Stundom en sked hon öser 
Och ofver bunken gräddan sloser: 
. \ floret i barmen poser, 

- Då hon den mandeltårtan skär. 
En kyckling der. 
Af den hon vingen rifver. 

Nyss kallnäd är. 
Nympheh, se, hvar hon klifver 
Och svettas i ett kärt besvär: 
Cornoi Och svettas i besvär. 



' Biåsen, I musikanter. 

Vid JEoU blåst från berg och branter 

Sjungen, små kärlekspanter. 
Bland gamla mostrars kalt och gnag! 

Syskon! en sup vid disken. 
Och pfo secundo, en på fisken: 

Krogarn, den basilisken. 
Summerar taflan full 1 dag. 
\ Klang, du ocK jag! 

Klang, Ullas^ amaranther 

Af alla sla^I 
Biåsen, I musikanter, 
Och hvar och en sin kallsup tag: 
Corn9. - - - Hvar en sin kallsup tag. 

* * * 
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" . . * 

Andtlig i detta gröna 
Får du mitt sista afsked röna: 

Ulla, farväl, min sköna, 
Vid alla instrumenters ljud! 

Fredman ser i minuten % 
Sig till naturens skuld förbrutei): 

Clotho re*n ur syrtuten 
Afklippt en knapp, vid Charous bud. 
Kom, hjertats Gud, - 
Att Fröjas ätt belöna- 
Med Bacchi skrud! 
Andtlig i detta « gröna 
Stod Ulla sista gången* brud: 
Corno, - - - Den sista gången brud.- 
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Anmärhningar. 



S. 5. I en iippfiats i Stockholms Dagblad 
d. i8 Jan. i836 N:o i3: Ftmtiåra Minnen^ har 
man, till besinnande för dem, som öfv^idrifvet 
beundra 'Bellman, upprepat Kellgrens ord i för-^ 
sta upplagan qF Mjina Löjen. ^ 

"Anakreon! hvar är ditt Idf? 
En annan, stuIU har din lyra, 
Som, rik i fylleri och yra, . 
Förtjusa lärt Priapi iiof: 
vSom, lik i otukt med CUrysipper, ' 
Och lika rik på vittra föl. 
Ur Svenska krogars Aganipper 
Sin ådra fyllt nfed dttbbclt öL 
Hans Mnser sig på Spinnhus nära, 
Hans Gracer ligga under cur, 
Och uti Platskans jungfrubur 
Han Kärleksgudens språk fått lära.'^ 

Det kan ui^säktns Kellgren, att han i sin 
ungdömj då han ej kände Bellman annorlunda 
än . genom vissa poetiska stycken , som genom ^ 
muntlig eller skriftlig tradition kommit till. hans 
kunskap (sålunda kanske icke de bästa), lät und- ^ 
falla sig ett förhasta dt omdöme. Men det kau 
icke ursäktas, om man nu, sedan Bellmans Skrif- 
teräro fÖr alla tillgängliga, vill åberopa detta 
omdöme, hvilket Kellgren såsom mogen man har 
förkastat, och hvilket alldeles icke kan förlikas 
med det loford, som äfved författaren i Dagbla* 
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det rättvisligen tilldelat Bellmant Den ena vt* 
terJigheteo rättas icke genoro den andra , och om 
verkligen några enthusiaster finnas, som förmena , 
att "alit hvad snille och philosophi heter, ligger 
förborgadi i Fredmans Epistlar,'' så lärer Kell- 
grens auctoritet för dem betyda föga. Det är be- 
kant, att Kellgren, sedan han gjort Bellraans per- 
sonliga bekantskap och hört honom sjunga, bicf 
hans beundrare och vän. Haii ådagalade det först 
derigenom, att han i Stockholms-Posten införde 
några af Bellmans stycken, sedermera derigenom 
att han uteslöt de ofvan anförda verserna ur sina 
Samlade Skrifter, och förnämligast genom sitt 
Företal till Fredmans Epistlar, hviiket, om det 
jemföres med de förkastade verserna, far utseen- 
de af en offentlig afbön, men visar Kellgrens bå- 
de snille och hjerta i den skönaste dager. 

Fredmans Epistlar hade Bellman kallat åt- 
skilliga af sina dikter. Innan de blefvp samlade. 
Han bibehöll denna titel, ehuru han vid den 
slutliga handläggniogen dels Qtelemnade några 
Epistlar, dels tillade några nya* 

S. 1 3. Urmakaren Johan Fredman dog af 
bröstfeber, 54 år gamouil, den 9 Maj 1767 och 
begrofs på St. Olofs (nu Adolf Fredriks) kyrko- 
gård. Samma person -kunde ej ligga vid ki'Ogen 
Krypin en sommarhatt 1768 (Epist. N:o a3); men 
Skalden kunde låta $in Fredman lefva så länge 
han ville, ocb denne Fredman skall lefva så län- 
ge som Skalden. 

S. 3g. Stick j om ni tors» 
'Vanligen läses; — — föW/ men den nu upp- 
tagna läsarten fordras af rimmet och strider ej 
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mot Bellmans sätt att uttrycka sig.^— Samma 
skäl gäller äfven ora följande verser : 

S. 1 8at Med' ryckning upp och ner. 
Vanligen läses: — — — — — ned* 

S. 2a5. Käppar och klingor de splittras 

i sky. 

Vanligen läses: — ^ — — — — t skyn» 

* 

S. a^g. Med stopet t nafven^ han på kro' 

garn sir* 
Vanligen läses: — — — — — — ser. 

S. 190. Och då du svor, med hugg och slag I 
Vanligen läses: Och du svor m. m.; men versen 
öfverensstänimer då ick(r med de motsvarande i 
de öfriga stropherna. 

S. 191. Halsen bar svart bindel utaf taft — 
Vanligen läses: — — — bindel af taft — 
hvilket gör en rubbning i metern. 

S. 208. Danskens ord igenfinnas till en del 
i Holbergs Politiske Kandestöber 5 Act. 3 Se. 

S. 23o. An en Astrilds pil hans konst till 
intet gör. — Så läses i ett MrS, och, xom Utg. 
mins rätt, äfven i första Upplagan af Fr. E. I 
iSiO års upplaga är ett påtagligt fel: 

- •• - hans till intet gor. 
I ett MS. läses: - — hans bröst till intet gör. 

Att man här på särskilda rader delat verser, 
nom i de förra Upplagorna bli f vi t satta på en 
rad, i Epistl. 9, 66, Sy, 58, 60, torde ej ogillas. 
]Man kunde blott anmärka, att S. 202 de. bägge 
verserna: Mutter 

Hon helsa och nicka och ropa — 
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cj hafva samma utseende, som de motsvarande i 
de öfriga ströplierna. Man kunde, med aPseen- 
de pä versen y utom rimmet, i/idela dem sä: 

Mutter hon helsa 
Och hicka och. ropa» — 

I N:o 46 hnr den första, i N:o 76 den sista 
versen i li varje slroph , säsom alltför länga, blif« 
vit dducle i tvänne, hvilket, i anseende till den 
i häg^e förekommande taklhvilan, synes falla sig 
naturligt. 

För öfrigl mu man vid granskningen af tex- 
ten jemföra musiken till Fr. Epistlar. 



285 . 
Ilcs:isteK 



Ack 9 du min moder! säj kvem dig sände' 71. 

Ack, bvad fdr en usel kojn . '•••«,. 107. 

Aldrig, en Iris på dessa bleka falt • • • 188. 

Allting är rigtigt clareradt och gjordt • • 200« 

Biåsen nu alla •••.•••••• 79. 

Bröderna fara väl vilse ibland • • • • it 2. 

Båtsman! tag nu din lufva •••••• 307. 

Charon i luren tutar 267* 

De dyrbaraste gåfvor • • • • • • • • 6q. 

Drick ur ditt glas: se, döden på dig väntar g3. 

Dörrarna öppna, fiolerna klara • • • '• 29. 



4 



Fader Berg i hornet stöter • • \ • • • 19. 

Fader Bergström! fingra ditt oboe, blås • 5a. 

Fader Bergström! stäm upp och klinga • 291 • 

Fader Movitz, bror! •••••'.:• 23a. 

Far) i fåtöljerna! Stolarna kullra • / • • 25o« 

Fram med basfiolen, knäpp och skrufva • 27. 

Fäll dina 6j;on och skäras nu, din tossa • 223. 

Ge rum i bröllopsgåln, din hund • • « i34* 

Glimmande nymph! blixtrande öga! • • . 248. 

Glasen .darra mellan knogen • . . • v. • 70. 

Grut, fader Berg, oeh spela 4^. 

Gubbarna satt sig att dricka • • ■• • • 58« 

Gubben är gammal, urverket dras • ."^ • 87% 

Gutär, bad' natt pch dag! .••••» i5. 
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Hej, musikanten, ge ^aldthornen Väder • 21. 
Hej, sade Fvedraan, hvar gång han hör- 
de valdthorn börja skrala . . 37. 
Hjértat mig klämmer . • . ' -• . • • . 2o4- 

Hurra, courage, bagage! 206. 

Hvar står fiolen? Säj, rain son! . . . , 84. 

Hvila vid denna- källa •••••'•• 27^). 

Hör,' I Orphei drängar '4^. 

■v 

% 

I går såg jag ditt barn, min Fräja • • • 88. 

Klang, mina flickor, se skyarna glimma • 261. 

Knappt Jeppe hänt ur gluggen gå in • • 264* 

Kommer intet MoUberg? Jo, nyss j)å stund 159. 

. Kprs! utan glas, du ser ut, din canalje • gg. 

Kära mor! Slå' nu hand på kjolen • • . 212. 

Kära syster! Mig nu lyster 76. 

Käre bröder, så låtom oss supa i frid • . 2!. 

Käraste bröder, systrar och vänner, Med 

helso och. frid . • • • .- . * 2>« 

Käraste bröder, systrar och vänner. Si fa- 
der Berg • 3i. 

Käraste min Thcophile . • 49* 

Liksom en faerdinna, högtidsklädd • . • 271. 

Mamsell Ulla, märk, Mamsell, . • . • 170. 

Min son! Dina kärl, dina skålar .... 252. 

Mollberg satt i paulun '• 139. 

Mollberg! stå stilla, stå stilla \\d grind • 122. 

' Movitz blåste en concert 178, 

Movitz helt allena • . • i5(\ 

Movitz! i afton står baln 236. 

Movitz med flor om armen, halt , . . • 22(). 



» 
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Movlta!^ mitt hjerta blöder . . • . . . i8(. 

Movitz! tag dina pinnar . . '. • • . . 90. 

Movitz valdthornet proberar . • . . . aiS. 

Movitz! vik mössan högt öfver öra • . . 14^'. 
Märk, hur» var skugga, märk , Movitz, mon 

frere • • • . . . • • • • • 274* 

Måj skrufv£( fiolen • • • • 17* 

Nå^ ä. nu alla församlade här . • • • . fyx. 

Phoebus förnyar ••••«•••• 175. 

Re'D cala*d jag spår, och tror • . • • • xfyk* 

Sant va dä, ingen dricker • i5« 

Se -Dansmästarn Mollberg, bröder . . . aSg. 

Se Hans Jergen hur han sig bockar • . sSg. 

Se, hvar Movitz sittei* der • 22g. 

Se Mollberg med svart rock och flor • • 1 96. 

Se, Movitz! Hvi står du och gråter • • g5. 

Sitter du ännu och ljuger •••••• 210. 

Skratta mina barn och vänner • • • • 256. 

Skyarna tjockna • • ' 65* 

Solen glimmar blank och trind • • / • 162* 

Stolta stad! ••••.•••••• u>3* 

Storm och böljor tystna re'n . • • « • i3o. 

Står -du och gråter I 62. 

Systrar! hören min musik •••••• 35« 

Systrar och vänner ......•• 54» 

Så ser han ut, midt bland de strålar • • 191. 

Tjenare, Mollberg! hur är det fatt? • • i53. 

Trumslagarn kommer: flickor, god dag! • ^ 6o\ 
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UUay tnin Ulla, ^äj får jag dig bjuda • • ^40. 
Un^ao ur vägen! Se, hur profossen, med 
pluxnager /•••••• 

Undan ur vägen, ge rum för curirn 



• • i5(j. 



Was ist-das? Ge rum •••••«»ioi. 



i I 



Vid ett stop 6*1 och några supar » « 
Vår Ulla låg i sängen och sof 
Värm. mer öl och bröd • • 



• • • • 
• • • • • 



1 83. 
1 1 5. 

i48. 



■5» . . . 






v* 



5- 



*. ./ 



-V :■ - » 



• _ • 
- • r * ' 






. " . * 1 



»•'> 






.^ 

■^ 






o ' J. 



H9k 



• 
v 






* 


THE NEW 

RBF1 

Thit book it 
t«k< 


YORK PUBLIC LIBRARY 
SRBNGB DEPARTMENT 


1 


under |io eireumttMieet to be 
Bn from the Buildini 










; 






- — 


\ 

] 












, 








] 








' 
























■ 








i 








\ 






1 


















form 410 







ij»Lw ^ Z iiJi.4 




